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 ملخّص 
المختلفةَّوالدراساتَََّّّللأممإلىَّزيادةَّالاهتمامَّبالأدبَّوالثقافةَّالأدبيةََََّّّّركي َّت َّالالأدبينَّفيَّالعالمَّالعربيَّوَََّّّالتفاعلَّالثقافيَّبينََّّىد َّأ

َّمنَََّّّالمترجمةََّّالأدبيةََّّالأعمالََّّتلكََّّفييكونَّللهجرةَّأثرََََّّّّوقدالمقارنة،َّوبالتاليَّزيادةَّالطلبَّعلىَّالترجمةَّالأدبيةَّبينَّاللغتين،ََّّ
حركةَّالترجمةَّالأدبيةَّبينَّاللغتينَّالعربيةَّوالتركيةََََّّّّعلىالهجرةََََّّّّأثرََّّفيَّعدمَّمعرفةََّّالبحثََّّمشكلةََّّتكمنََّّ.والكيفََّّالكم َََّّّحيث

البحثَّفيَّرصدَّهذاَّالأثر2022و2012ََّّبينَّعاميََّّ أثرََّّوتطورهََّّ،َّوبناءَّعليهَّكانتَّأهميةَّ فيَّنقلَّثقافةَََّّّالهجرةََّّلبيانَّ
المجتمعينَّالعربيَّوالتركي،َّوأهم َّالموضوعاتَّالتيَّتمَّالتركيزَّعليهاَّأثناءَّالترجمةَّوخاصةَّبعدَّالهجرةَّالكبيرةَّإلىَّتركياَّمنَّ

مدىَّأثرَّالهجرةَّفيَّحركةَّالت رجمةَّالأدبيةَّبينَّالعربيةََََّّّّالبحثَّإلىَّمعرفةََّّف َّد َّه َََّّّ.المترجمةََّّبعضَّالأعمالَّالأدبيةََّّخلالَّتحليل
اللغتين2022ََّّ-2012بينَّعاميََََّّّّوالتركية أم َّمنَّخلالَّتحليلَّروايتينَّمترجمتينَّمنَّكلتاَّ عملينَََّّّالبحثَّفكانتََّّنة َّي  َّاَّع َّ.َّ

مي الموضوعاتَّالتيََََّّّّوأهم  َّ،ََّّللوقوفَّعلىَّالجانبَّالث قافيَََّّّةن؛َّأحدهماَّإلىَّاللغةَّالعربي ة،َّوالث انيَّإلىَّاللُّغةَّالتُّركي َّروائيينَّمترج 
الأثرَّعلىََّّذلكََّّوسيستندَّالباحثانَّمنَّأجلَّمعرفةََََّّّّالهجرةَّإلىَّتركيا.وخاصةَّبعدََََّّّّ،ترجمةمَّالفيَّالأعمالََّّالتركيزَّعليهاََََّّّّتم َّ

وآخرين.َّوبعبارةَََّّّ"كواميَّأبياه"،ََّّ"أفتارَّبراهَّ"،ََّّ"هوميَّبابا"نظريةَّالتعدديةَّالثقافيةَّالعالميةَّالتيَّمنَّأهمَّأعلامهاَّباحثونَّمثلََّّ
أخرىَّلنَّيتمَّتحليلَّالعملينَّالمختارينَّمنَّمنظورَّأدبيَّبحتَّينظرَّفقطَّإلىَّأسلوبَّالكتابةَّوالموضوعاتَّالمطروقة،َّولكنََّّ

وقدَّاختيرتَّاللُّغتانَّالعربيةَََّّّكتابةَّثمَّترجمةَّهذينَّالعملين.لاَّبالتركيزَّعلىَّالسياقَّالاجتماعي،َّوالسياسيَّوالتاريخيَّلأيض َّ
والتركيةَّبناءَّعلىَّالمنطقةَّالجغرافيةَّوحركةَّالهجرةَّالعربيةَّإليها،َّووجودَّتقاربَّكبيرَّوارتباطَّثقافيَّطويلَّالأمدَّيمتدَّإلىََّّ

َّعلىَّالمنهجَّالنوعيَّمنَّأجلَّتحليلَّأثرَّالهجرةَّعلىَّالترجمةَّفيَّكلتاََّّالبحثستندََّّيََّّقرونَّبينَّالمجتمعينَّالعربيَّوالتركي.
إبرازَّمدىَّمساهمةَّالهجرةَّفيَّتطويرََََّّّّهينتيجةَّللبحثََََّّّّأهم َََّّّيفترضَّالباحثانَّأن َّ،َّوَّأدبيينَّمترجمينََّّعملينََّّخلالََّّمناللغتينََّّ

َّ.منَّخلالَّالتحليلَّةحركةَّالترجمةَّالأدبيةَّبينَّاللغتينَّالعربيةَّوالتركي َّ
َّ.المترجمونََّّعربيةَّوالتركية،َّالأدب،َّالرواية،الهجرة،َّالترجمةَّبينَّالالكلمات المفتاحية:

 

GÖÇÜN ARAP VE TÜRK ROMANI ÜZERİNDEKİ ETKİSİ VE EDEBİ ÇEVİRİ 

HAREKETİ, "ANALİTİK BİR İNCELEME"
 

Öz 

Arap ve Türk edebiyatları arasındaki kültürel etkileşim, farklı kültürlerin edebiyatına ve karşılaştırmalı 

çalışmalara olan ilgiyi artırmış, dolayısıyla iki dil arasında çeviri talebini yükseltmiştir. Göç, çevrilen bu 

edebi eserlerin niceliği ve niteliği üzerinde etkili olabilir. Bu araştırma sorunu, 2012-2022 yılları arasında 

göçün Arapça ve Türkçe arasındaki edebi çeviri hareketine etkisinin bilinmemesinden 
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kaynaklanmaktadır. Buna göre, bu araştırmanın önemi, bu etkinin izlenmesinde ve gelişiminin, Arap 

ve Türk toplumlarının kültürlerini aktarmadaki rolünü göstermekte yatmaktadır. Aynı zamanda, 

özellikle Türkiye'ye yapılan büyük göç sonrası çevrilen bazı edebi eserlerin analiz edilmesi yoluyla 

çeviri sırasında odaklanılan temel konuları belirlemeyi amaçlamaktadır. Araştırma, 2012-2022 yılları 

arasında Arapça ve Türkçe arasındaki edebi çeviri hareketi üzerindeki göçün etkisini, bazı çevrilmiş 

eserleri analiz ederek değerlendirmeyi amaçlamaktadır. Araştırma örneklemi, kültürel yönleri ve 

çevrilen eserlerde vurgulanan ana temaları özellikle Türkiye'ye göç sonrası incelemek amacıyla, biri 

Arapça'ya, diğeri Türkçe'ye çevrilmiş iki romandan oluşmaktadır. Araştırmacılar, bu etkinin 

anlaşılmasında global çok kültürlülük teorisine dayanacak ve Homi Bhabha, Avtar Brah, Kwame 

Appiah gibi akademisyenlerden yararlanacaktır. Diğer bir deyişle, seçilen eserler sadece yazı tarzı ve 

ele alınan konulara odaklanan bir edebi perspektiften analiz edilmeyecek, aynı zamanda bu eserlerin 

yazılması ve sonra çevrilmesinin sosyal, politik ve tarihi bağlamına da vurgu yapılacaktır. Arapça ve 

Türkçe dillerinin seçimi, coğrafi bölgeye ve Arap göçünün bu bölgeye hareketine dayanmakta olup, 

Arap ve Türk toplumları arasındaki yüzyılları kapsayan önemli kültürel yakınlık ve uzun süreli bağlara 

dayanmaktadır. Bu araştırma, göçün her iki dildeki çeviri üzerindeki etkisini iki çevrilmiş edebi eser 

aracılığıyla analiz etmek için nitel bir yöntem benimsemektedir. Araştırmacılar, çalışmanın en önemli 

sonucunun göçün Arapça ve Türkçe arasındaki edebi çeviri hareketinin gelişimine ne ölçüde katkıda 

bulunduğunu vurgulamak olduğuna inanmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Göç, Arapça ve Türkçe Arasında Çeviri, Edebiyat, Roman, Çevirmenler. 

 

The Impact of Migration on Arabic and Turkish Novels on the Literary Translation 

Movement, "An Analytical Study" 
 

Abstract 

The cultural interaction between Arabic and Turkish literatures has led to an increased interest in the 

literary culture of different societies and comparative studies, subsequently boosting the demand for 

literary translation between the two languages. Migration may influence the quantity and quality of 

these translated literary works. This research problem stems from the lack of understanding regarding 

the impact of migration on the literary translation movement between Arabic and Turkish from 2012 to 

2022. Accordingly, the significance of this research lies in monitoring this impact and its evolution to 

illustrate the role of migration in transmitting the cultures of Arab and Turkish societies. It also aims to 

identify the key themes focused on during translation, especially following the significant migration to 

Turkey by analyzing some translated literary works. The study aims to assess the extent of migration’s 

impact on the literary translation movement between Arabic and Turkish from 2012-2022 by analyzing 

some translated works. The research sample consists of two translated novels: one into Arabic and the 

other into Turkish, to examine the cultural aspects and key themes emphasized in these translated 

works, especially following migration to Turkey. The researchers will rely on the theory of global 

multiculturalism to understand this impact, drawing on scholars such as Homi Bhabha, Avtar Brah, 

Kwame Appiah, and others. In other words, the selected works will not be analyzed solely from a 

literary perspective that focuses only on writing style and themes but also by emphasizing the social, 

political, and historical context of writing and then translating these works. The choice of Arabic and 

Turkish languages is based on the geographic region and Arab migration to it, as well as the significant 

cultural proximity and long-standing ties between Arab and Turkish societies that span centuries. This 

research adopts a qualitative methodology to analyze the impact of migration on translation in both 

languages through two translated literary works. The researchers hypothesize that the most important 

result of the study will highlight the extent to which migration has contributed to the development of 

the literary translation movement between Arabic and Turkish. 

Keywords: Migration, Translation between Arabic and Turkish, Literature, Novel, Translators. 
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Extended Abstract 

The cultural interaction between Arabic and Turkish literatures has intensified in recent years, largely driven by 

migration. This interaction has fostered greater interest in comparative literary studies and, subsequently, the 

demand for literary translation between the two languages. Migration, especially the significant influx of Syrian 

refugees into Turkey after 2012, has had an impact on the themes, quantity, and quality of translated literary 

works. The movement of people has not only resulted in cultural exchanges but also shaped the way literature is 

produced, consumed, and translated across borders. This study seeks to explore the influence of migration on 

literary translation between Arabic and Turkish from 2012 to 2022, focusing on two key novels that reflect this 

period of cultural exchange. 

This research aims to investigate the role of migration in shaping the movement of literary translation between 

Arabic and Turkish, with a specific focus on novels translated between 2012 and 2022. It seeks to analyze the 

thematic focus of translated works and explore the extent to which migration has influenced the literary translation 

movement. By examining two novels — one translated from Arabic to Turkish and another from Turkish to Arabic 

— the study aims to identify key themes related to migration and assess how these themes have shaped the 

translation process. 

The specific objectives are as follows: 

1. To examine the major themes in translated literary works, particularly those related to migration. 

2. To assess how the migration of Syrians to Turkey has influenced the translation movement between 

Arabic and Turkish. 

3. To explore the cultural, social, and political context of literary translation during this period, focusing 

on the motivations behind translation. 

4. To evaluate the mutual influence between the two cultures through the lens of translated literary works. 

The research adopts a qualitative methodology, relying on an analytical approach to assess the impact of migration 

on the translation movement between Arabic and Turkish. The study focuses on two novels: Season of Migration 

to the North by Tayeb Salih, translated from Arabic to Turkish in 2016, and Three and a Half Years with Nazim 

Hikmet by Orhan Kemal, translated from Turkish to Arabic in 2020. These works were chosen for their thematic 

relevance to migration, identity, and cultural exchange. 

Data was collected through content analysis, focusing on key themes, cultural contexts, and the motivations behind 

translation. The study also draws on global multiculturalism theory, particularly the work of scholars such as 

Homi Bhabha and Kwame Appiah, to examine how migration influences cultural identity and literary production. 

The findings reveal that migration has significantly impacted the literary translation movement between Arabic 

and Turkish. The two novels analyzed in this study highlight themes of migration, displacement, and identity. For 

example, in Season of Migration to the North, the theme of migration is central, as the novel explores the 

psychological and cultural conflicts experienced by characters who navigate between two worlds — their homeland 

and the West. The translation of this novel into Turkish reflects a broader interest in themes related to migration 

and cultural exchange, particularly in the context of Syrian migration to Turkey. 

Similarly, Three and a Half Years with Nazim Hikmet reflects themes of exile and displacement, as it chronicles 

the experiences of the renowned Turkish poet during his time in prison. The novel’s translation into Arabic serves 

as a bridge between Turkish and Arabic literary traditions, highlighting shared cultural experiences of migration, 

imprisonment, and resistance. The study also found that migration has contributed to an increase in the number 

of translated works between the two languages, as translators seek to bring culturally relevant themes to new 

audiences. 

Moreover, the study identified several key motivations behind the translation of these works. In both cases, the 

translators sought to promote cross-cultural understanding and bridge the gap between Arabic and Turkish 

literary traditions. The translation of Season of Migration to the North into Turkish was motivated by a desire to 

introduce Turkish readers to a seminal work in Arabic literature that addresses themes of migration and identity. 
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In contrast, the translation of Three and a Half Years with Nazim Hikmet into Arabic was driven by a growing 

interest among Arab readers in Turkish literature, particularly works that explore themes of resistance and exile. 

The analysis reveals that migration has not only increased the volume of literary translation between Arabic and 

Turkish but also enriched the cultural and thematic scope of translated works. The themes of migration, identity, 

and cultural adaptation, which are central to both novels, resonate strongly with contemporary readers in both 

cultures, particularly in the context of the Syrian refugee crisis. These themes reflect broader social and political 

concerns, including the challenges of integrating migrants into new societies and the cultural tensions that arise 

from cross-border movement. 

The study also highlights the importance of translation as a tool for promoting cross-cultural dialogue. Both novels 

provide readers with insights into the lived experiences of migrants, offering a window into the psychological and 

cultural challenges they face. By translating these works, translators play a crucial role in fostering empathy and 

understanding between Arabic and Turkish readers. 

Migration has played a significant role in shaping the literary translation movement between Arabic and Turkish 

over the past decade. The analysis of Season of Migration to the North and Three and a Half Years with Nazim 

Hikmet demonstrates that migration has not only influenced the themes and content of translated works but has 

also contributed to a broader cultural exchange between the two literary traditions. The study underscores the 

importance of supporting translation initiatives that focus on migration-related themes, as these works can serve 

as valuable tools for promoting cultural understanding and empathy. 
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 مقدمة ال
البشري َّ المجتمعاتَّ ه َّرفتَّ التاريخَّ الح َّةَّعبرَّ أبرزهاَّ مختلفة:َّ أسبابَّ لهاَّ كانَّ كثيرة؛َّ روبََّّجراتَّ

ولةَّالواحدةَّأوَّبينَّدولتين،َّومعَّبدايةََّّوالن َّ هاجر2011ََََّّّّفيَّسوريةَّسنةََََّّّّالثورةَّزاعاتَّضمنَّالد 
،َّولاَّسيماَّالأدباءَّالذينَّنشطواَّفيََّّبسببَّالحربََّّكثيرٌَّمنَّالسوري  ينَّإلىَّدولَّالجوارَّأبرزهاَّتركياَّ

لاعَّعلىَّالأدبََّّ عر،َّوقدَّسعىَّكثيرَّمنهمَّإلىَّالاط   دة؛َّكالروايةَّوالقصة،َّوالش   مجالاتَّأدبي ةَّمتعد  
أن َّ كماَّ الترجمة،َّ فكانتَّ الأدبيةََََّّّّالتركي،َّ ترجمةَّالأعمالَّ الأتراكَّعلىَّ الأدباءَّ منَّ اَّ حف زَّعدد  لهمَّ الأدبيَّ الن  تاجَّ

إلىَّزيادةَّالاهتمامَّبالأدبَّوالثقافةَََّّّالتركي َّوَََّّّالعربي ة.َّويمكنَّأنَّيؤديَّالتفاعلَّالثقافيَّبينَّالأدبينَّفيَّالعالمَّالعربي َّ
اَّالهجرةَّفقدََّّلأدبيةَّبينَّاللغتين.َّوأم َّالمختلفةَّوالدراساتَّالمقارنة،َّوبالتاليَّزيادةَّالطلبَّعلىَّالترجمةَّاََّّللأممةََّّالأدبي َّ

ةَّللثقافاتَّالمختلفة،َّوعلىَّسبيلَّالمثالَّيمكنَّللكت ابَّوالمترجمينََّّتكونَّسبب اَّفيَّزيادةَّالتعرفَّإلىَّالأدبَّوالثقافةَّالأدبي َّ
ةََّّةَّوخاصةَّبينَّالعربي َّالذينَّيهاجرونَّمنَّبلدَّإلىَّآخرَّأنَّيساهمواَّفيَّتبادلَّالأفكارَّونقلَّالث قافةَّوالمعرفةَّالأدبي َّ

َّة.َّوالتركي َّ

ة،َّمنََّّةَّوالتركي َّةَّبينَّالعربي َّيرك  زَّالبحثَّعلىَّهدفٍَّرئيسَّهوَّبيانَّأثرَّالهجرةَّفيَّحركةَّالت رجمةَّالأدبي َّ
ة،ََّّةَّبعدَّالهجرةَّالسوري َّةَّوالتركي َّخلالَّالموضوعاتَّالجديدةَّالمطروحة،َّودراسةَّتطورَّحركةَّالترجمةَّبينَّاللغتينَّالعربي َّ

 وافعَّوراءَّالترجمة،َّوالتأثيرَّوالتأثرَّماَّبينَّالثقافتين.َّة،َّوبيانَّالد َّالأدبي َّوالسياقَّالثقافيَّللأعمالَّ

ةَّبينََّّةَّوالتركي َّةَّبينَّاللغتينَّالعربي َّشكلةَّالبحثَّفيَّعدمَّمعرفةَّأثرَّالهجرةَّعلىَّحركةَّالترجمةَّالأدبي َّم َََّّّتكمن َّ
راسةَّوالبحث،َّوم 2022َّو2012ََّّعاميََّّ الد   منَّ يأخذَّحق هَّ لمَّ الموضوعَّ البحث،ََََّّّّناَّتكمن َّنَّه َّ؛َّفمثلَّهذاَّ أصالةَّ

نَّخلالََّّكلتاَّاللغتين،َّوسيعرضَّالبحثَّأثرَّالهجرةَّفيَّالأعمالَّالمترجمةَّم َّإلىََّّوخاصةَّأثرَّالهجرةَّفيَّالترجمةََّّ
َّ.ََّّالمترجمةََّّةتحليلَّبعضَّالأعمالَّالأدبي َّ

البحثَّفكانتَّفيَّرصدَّهذاَّالأثرَّوتطو َّاَّأهمي َّأم َّ المجتمعينََّّةَّ ثقافةَّ الهجرةَّفيَّنقلَّ أثرَّ لبيانَّ ََّّالعربي َّرهَّ
ةَّبعدَّالهجرةَّالكبيرةَّإلىَّتركياَّمنَّخلالََّّالتركيزَّعليهاَّأثناءَّالترجمةَّوخاص َََّّّ،َّوأهم َّالموضوعاتَّالتيَّتم َّوالتركي َّ

َّالتحليل.َّ

ةَّالمترجمةََّّزتَّعليهاَّالأعمالَّالأدبي َّماَّأهمَّالموضوعاتَّالتيَّرك َّالي:ََّّكلَّالت َّةَّعلىَّالش َّوكانتَّالأسئلةَّالبحثي َّ
الترجمةَّبينَّاللغتينَّبعدَّالهجرة؟َََّّّوماَّمدىَّعلاقتهاَّبالهجرة؟ ماَّأثرَّالهجرةَّعلىَّالأعمالََََّّّّماَّمدىَّتطورَّحركةَّ

ماَّمدىَّالتأثيرَّوالتأثرَّماَّبينَّالثقافتينَّمنَّخلالَّالأعمالََََّّّّةَّمنَّخلالَّالسياقَّالثقافيَّوالدوافعَّوراءَّالترجمة؟َّالأدبي َّ
َّالأدبيةَّالمترجمة؟

الترجمةَّفيَّكلتاَّاللغتينَّفيَّبعضََََّّّّعلىَّتستندَّالدراسةَّعلىَّالمنهجَّالنوعيَّمنَّأجلَّتحليلَّأثرَّالهجرةََّّ
تحليلََّّوذلكَّمنَّخلالََََّّّّ،َّثقافيَّوالدوافعَّوالتأثيرَّوالتأثرالأعمالَّالأدبيةَّالمترجمةَّمنَّخلالَّالموضوعاتَّوالسياقَّال

 عَّالمتغيراتَّوالأثر.َّبَُّّت َّمنَّأجلَّت ََّّ-عينةَّالدراسة-ةَّالمترجمةَّمضمونَّالأعمالَّالروائي َّ

مين،َّوذلكَّلبيانَّأثرَّالهجرةَّفيَّكلتاَّاللغتين،َّورصدََّّتحليلَّعملينَّأدبيينَّم َََّّّفكانتَََّّّالبحثَََّّّة َّن َّي  َّاَّع َّأم َّ ترج 
وسيستندََّّ الثقافتين،َّ بينَّ ماَّ والتأثرَّ التأثيرَّ ومدىَّ الترجمةَّ وراءَّ والدوافعَّ الثقافيَّ والسياقَّ المطروحةَّ الموضوعاتَّ

َّع
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،ََّّ"َّهوميَّبابا"ََّّ:الباحثانَّمنَّأجلَّمعرفةَّالأثرَّعلىَّنظريةَّالتعدديةَّالثقافيةَّالعالميةَّالتيَّمنَّأهمَّأعلامهاَّباحثونَّمثل
وآخرين.َّوبعبارةَّأخرىَّلنَّيتمَّتحليلَّالعملينَّالمختارينَّمنَّمنظورَّأدبيَّبحتَّينظرَّفقطََََّّّّ"َّكواميَّأبياهَّ"،َّ"َّأفتارَّبراهَّ"

بالتركيزَّعلىَّالسياقَّالاجتماعي،َّوالسياسيَّوالتاريخيََّّ إلىَّأسلوبَّالكتابةَّوالموضوعاتَّالمطروقة،َّولكنَّأيضاَّ
َّفيَّأسمىَّذاتي ته،َّويمث  لَّصورةََّّلل َّالأدبي   دَّالن ص   وائيَّيجس   َّالعملَّالر   كتابةَّثمَّترجمةَّهذينَّالعملين.َّوانطلاقًّاَّمنَّأن 

مَّأنَّيتأن ىَّفيَّقراءتهَّوالن ظرَّإلىَّالأبعادَّالكلافحقيقي ةَّلهَّ َّمي ةَّفيه.ََّّعلىَّالمترج  

ةَّإليها،َّووجودَّتقاربََّّةَّوحركةَّالهجرةَّالعربي َّالجغرافي َّةَّبناءَّعلىَّالمنطقةََّّةَّوالتركي َّوقدَّاختيرتَّاللُّغتانَّالعربي َّ
َّ.َّوالتركي ََّّكبيرَّوارتباطَّثقافيَّطويلَّالأمدَّيمتدَّإلىَّقرونَّبينَّالمجتمعينَّالعربي َّ

م َّ الأولىَّ العربي َّالروايةَّ منَّ التركي َّترجمةَّ إلىَّ للطيب2016ََّّةَّعامََّّةَّ الشمال"َّ إلىَّ الهجرةَّ "موسمَّ بعنوانَّ َّ:
َّموضوعهاَّالهجرة،َّوهيَّم َّ فةَّضمنَّأفضلَّمئةََّّن َّص َّصالح،َّترجمة:َّعدنانَّجيهانَّكير،َّوقدَّوقعَّالاختيارَّعليهاَّلأن 

لةََََّّّّ،روايةَّفيَّالقرنَّالعشرينَّ وتتحدثَّعنَّالهجرةَّومسألةَّالهويةَّوالانتماءَّوالعديدَّمنَّالموضوعاتَّالأخرىَّذاتَّالص  
َّبالبحث.َّ

:َّبعنوانَّ"ثلاثَّسنواتَّونصفَّمعَّناظمَّحكمت"2020ََّّةَّعامََّّةَّإلىَّالعربي َّترجمةَّمنَّالتركي َّالروايةَّالثانيةَّم َّ
لأورهانَّكمال،َّترجمة:َّأحمدَّزكرياَّوملاكَّدينيزَّأوزدمير،َّوقدَّوقعَّالاختيارَّعليهاَّلأن هاَّمنَّأهمَّالرواياتَّالتيََّّ

اَّفيَّالسجن.َّ َّتتحدثَّعنَّحياةَّاثنينَّمنَّكبارَّالأدباءَّالأتراكَّأثناءَّإقامتهماَّمع 

 ابقة:الدّراسات السّ  .1
لاعَّعلىَّالعديدَّمنَّ الدراساتَّالمتعلقةَّبموضوعَّالدراسة،َّوالتيَّتتمحورَّحولَّدورَّالت رجمةَّالأدبي ةَّفيَّنقلََّّبعدَّالاط  

َّوالتُّركي  َّ ة َََّّّالث قافةَّبينَّمجتمعينَّمنَّالمجتمعاتَّعام ة،َّوالمجتمعينَّالعربي   ،َّولاَّسي ماَّالنصوصَّالأدبي ةَّالروائي ة،َّرك زََّّخاص 
حركةَّالت رجمةَّبينَّالعربي ةَّوالتُّركية،َّودراسةَّالن  تاجَّالمعرفيَّالذيَّأسهمَّفيَّنقلَّثقافةَََّّّعلىالباحثانَّعلىَّدراسةَّأثرَّالهجرةََّّ

فيَّسوريةَّالتيَّأد تَّإلىََََّّّّببَّمتغي  راتَّجديدةَّأبرزهاَّالحرببس2022ََّّو2012ََََّّّّهذينَّالمجتمعين،َّضمنَّإطارَّزمنيَّهوََّّ
َّهجرةَّكثيرَّمنَّالسوري  ينَّبينهمَّعددَّغيرَّقليلَّمنَّالأدباءَّالذينَّعنواَّبالت رجمةَّمنَّالعربي ةَّإلىَّالتُّركي ةَّوالعكس.َّ

صتَّفيَّدراسةَّهذهَّالظ اهرة.َّ عَّالباحثانَّإلىَّعدةَّدراساتَّتخص  َّوقدَّرج 

لة ومنَّأهم  َّالأبحاثَّذاتَّالص  

راساتَّالعربي ة،َّسنةََّّ -1 ،2022ََّّدراسةَّالت رجماتَّالأدبي ةَّإلىَّاللُّغةَّالعربي ة:َّبحثَّمنشورَّفيَّمجلةَّإسطنبولَّللد  
ويتناولَّمشروعَّوزارةَّالث قافةَّوالسياحةَّالتركيةَّ"تيدا"َّفيَّالترجمة.َّويرك  زَّعلىَّأهم  َّالأعمالَّالمت رجمة،َّويبي  نََّّ

َّمعظمَّالمترجمينَّمنَّالتُّركيةَّإلىَّ َّ.َّالعربي ةَّهمَّسوريُّون،َّوأحدَّأبرزَّهؤلاءَّبكرَّصدقيأن 
"2ََّّالبعدَّالثقافيَّوالاجتماعيَّفيَّالترجمةَّالأدبية:َّرسالةَّقد  متَّلنيلَّدرجةَّالماجستيرَّفيَّجامعةَّالجزائرَّ" -2

)الث انية(،َّقسمَّالت رجمة،َّحيثَّتعال جَّهذهَّالرسالةَّالترجمةَّمنَّمنظورَّأدبي،َّوتتناولَّالبعدَّالثقافيَّوالاجتماعيَّ
اََّّ،َّواهتمتهال بالجانبَّالتطبيقيَّمنَّخلالَّالحديثَّعنَّترجمةَّرواياتَّنجيبَّمحفوظ،َّوأثرَّترجمتهاََََّّّّأيض 

 فيَّنقلَّالث قافةَّإلىَّالآخر.َّ



 أثرَّالهجرةَّفيَّالروايةَّالعربيةَّوالتركيةَّعلىَّحركةَّالترجمةَّالأدبية،َّ"دراسةَّتحليلية"َّ
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البياناتَّالحاليةَّلحركةَّالترجمةَّفيَّالمنطقةَّالأورومتوسطي ة:َّهذهَّدراسةَّإحصائيةَّلحركةَّالترجمة،َّوتتناولََّّ -3
َّثلاثَّلغات؛َّالعربي ةَّوالعبري ةَّوالتُّركية.َّ

لَّبموضوعَّبحثناَّمنَّجهةََََّّّّيأعمالَّأ.د.َّمحمدَّحق  َّ -4 صوتشنَّفيَّالترجمة:َّلهَّعددَّمنَّالأبحاثَّالتيَّتتص  
يَّفيَّجزئيةَّمنهاَّالأعمالَّالمترجمةَّحتىَّسنةََّّ َّبحثناَّإلىَّعام2015ََّّالببلوغرافيا،َّوتغط    .2022ََّّ،َّبينماَّيمتدُّ

ةَّبالت رجمةَّباللُّغتينَّالعربي ةَّوالتُّركيةَّوالاستفادةََّّوَّ راساتَّالخاص  لاعَّعلىَّعددٍَّمنَّالأبحاثَّوالد   منَّخلالَّالاط  
رَّعنَّأثرَّالهجرةََّّ راساتَّلمَّتتحد ثَّبشكلَّمباش  َّالبحثَّالذيَّنعملَّعليهَّأصيلٌَّفيَّبابه؛َّفمعظمَّالد   منهاَّيت ضحَّلناَّأن 

صَّحولَّترجمةَّنتاجََََّّّّفيَّحركةَّالت رجمةَّالأدبي ة،َّوإنَّ كانَّبعضهاَّقدَّتحد ثَّعنَّالت رجمةَّالأدبي ةَّبشكلٍَّعام،َّأوَّخص 
َّمعي  نَّلكاتبٍَّمعي  ن.ََّّ

 التَّرجمة والإحياء  .2
مًّاَّفيَّالتقاءَّالث قافات،َّوجسر اََّّ َّمه  تشك  لَّالت رجمةَّنوع اَّمنَّأنواعَّإحياءَّالتُّراثَّبطريقةَّمعرفي ةَّجديدة،َّوعاملا 
َّفيَّبلدانهمََّّ قويًّاَّللت واصلَّبينَّالمجتمعاتَّالتيَّتنتميَّإلىَّبيئتينَّلغوي تينَّمختل فتين،َّوبوساطةَّالت رجمةَّ"يط لعَّالن اس 

،2016ََّّ)فاطمة،ََََّّّّ،َّلدانَّالأخرى،َّوتاريخهاَّوحضارتهاَّوحصيلتهاَّمنَّالمعار فَّوالعلومَّوالفكر"الأصلي ةَّعلىَّحياةَّالبَّ
اَّجزء اَّمنَّالحياةَّالعامةَّوالتجاريةَّاليوميةَّفيََّّالت رجمةَّوالتبادلَّاللغويَّكانوقدَّأك دتَّلورناَّهاردويكَّأن َََّّّ(137ص

وتظلَّ"الت رجمةََََّّّّ(Hardwıc, 2009,pp35)ََّّ.القديم،َّوالشرقَّالأدنىَّوشمالَّإفريقياَّمنطقةَّالبحرَّالأبيضَّالمتوسطََّّ
–َََّّّ خاص  بوجهَّ الأدبي ةَّ الوطني ة"ََّّ-والت رجمةَّ الث قافاتَّ ت ثريَّ عنها،َّ الاستغناءَّ يمك نَّ لاَّ ،2014ََّّ)علماني،ََََّّّّ.مهنةَّ

َّ(.137َّص

،َّولهاَّأثرَّالت رجمةَّضمنَّحقلَّالعلومَّالإنساني ةَّالإبداعي ة،ََََّّّّن ف َّص َّوت َّ فيَّترسيخَّالعلاقةَََّّّوهيَّذاتَّبعدٍَّإمتاعيٍ 
مَّ َّالـم ت رْج  مَّوالن ص   خرىَََّّّالآخرَّللات  صالَّبالمجتمعاتَّالأكماَّأن هاَّالوجه َّ(240،َّص2001)حماد،ََََّّّّ.َّالمتينةَّبينَّالمترْج 

،َّوغيرها،َّوإليهاَّي عز ىَّالتأثيرَّالأدبيَّبالغربَّعلىَّسبيلَّالمثال،َّوهيَّعاملَّكالمجتمعََّّ ،َّوالفارسي   ،َّوالتُّركي   الغربي  
َّ(.38َّ-6،39،َّص1997)العبد،َََّّّ.منَّعواملَّبعثَّالقديمَّوالت ذكيرَّبفضل هَّفيَّإطارَّحركةَّالإحياءَّالعام ة

َّوالتُّركيَّإلىَّأكثرَّمنَّثلاثةَّقرون،َّلكن ناَّنقفَّأمامَّإرثَّثقافيَّخبيءََّّوَّ َّالعلاقةَّبينَّالمجتمعينَّالعربي   تمتد 
َّبالنسبةَّللمجتمعَّالتُّركيَّالذيََّّ منذَّقرنَّلولاَّأنَّامتدتَّإليهَّأقلامَّالمترجمين،َّوأطلعتناَّعليه،َّوأبانتَّعنه.َّوكذاَّالأمر 

َّعددٌَّغيرَّقليلَّمنَّالمهتم  ينَّبترج عرََّّاشتغل  دةَّومتنوعة،َّأبرزهاَّالرواية،َّإضافةَّإلىَّالش   مةَّنصوصَّوفنونَّأدبي ةَّمتعد  
اَّكبير اَّمنَّالأعمالََّّ بع،َّوعدد  ة.َّومنَّأبرزَّالمترجمينَّالأتراكَّمحمدَّحق  يَّصوتشينَّالذيَّترجمَّالمعل قاتَّالس  والقص 

مَّأعمالَّالروائيَّالتُّركيَّأورهانَّباموق،ََّّالأدبي ة،َّومنَّأبرزَّالمترجمينَّالع ربَّعبدَّالقادرَّعبدَّالل يَّالذيَّترجمَّمعظ
اَّمنَّالرواياتَّالتركية،َّوأحمدَّزكرياَّوملاكَّدينيزَّأوزدميرََّّ إضافةَّإلىَّالمترجمَّمحيَّالدينَّمصطفىَّالذيَّترجمَّعدد 
َّأورهانَّباموقَّوإليفَّشفقَّمنََّّ الل ذينَّترجماَّروايةَّ"ثلاثَّسنواتَّونصفَّمعَّناظمَّحكمت"َّلأورهانَّكمال،َّكماَّأن 

ياحةَّالتُّركيةَّبينَّعاميََََّّّّأكثرَّالكت اب متَّأعمالهمَّإلىَّالعربي ة.َّوقدَّترجمتَّوزارةَّالثقافةَّوالس   2005َّالأتراكَّالذينَّت رج 
َّأدبيًّاَّوماَّيقارب224ََََّّّّ"َّماَّيقاربTEDAََّّعبرَّمشروعَّ"2020ََّّو م ا،َّحيثَّأنجزَّنصفَّهذهَّالأعمال71ََََّّّّعملا  مترج 

مةَّإلىَّحقلَّالروايةَّوأدبَّالأطفال،َّبهدفَّتقويةَّالعلاقاتََّّنتميَّأكثرَّالأعمالَّالمترجتترجمين.َّوَّم10ََّّماَّيقاربََّّ
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العربيَََّّّالدينيةَّوالثقافيةَّواللغويةَّوالفنيةَّبينَّتركيا  ,DAĞBAŞ, ÖZCAN, 2020, 65(َّ،)Dönmez )ََّّوالمجتمعَّ

2022, 18.)َّ

تقاليد،َّأوََّّ ونقصدَّبالسياقَّالثقافيَّفيَّبحثناَّدراسةَّالجوانبَّالثقافيةَّمنَّأيَّلغةَّسواءَّكانتَّعاداتَّأوَّ
ا،َّأوَّفكر ا،َّأوَّعقائد،َّأوَّن ظ م اَّاجتماعيةَّمتعقلةََّّ َّأوَّالقارئَّأوَّبكليهماسلوك  ،2006ََّّ)سهرَّالمنصوري،ََََّّّّ.بالن ص  

َّالت رجمةََّّوَََّّّ(4ص لتَّجسر اَّتجاوزَّفيهَّالمترجمونَّالحدودَّالثقافي ة،َّوكانواَّبذلكَّصلةَّالوصلَّبينََّّمنَّهناَّفإن  شك 
َّبينَّالمجتمعات،َّوالتطوًّراتَّ ثقافتينَّببعضهما،َّوتأثُّرََّّةَّعنَّاتصالََّّجالن اتَّالثقافاتَّالمختلفة،َّوأظهرتَّالتنوُّع َّالثقافي 

َّ(.10َّ-9،َّص2012َّ(،َّ)صايب،206َّ،َّص2017َّبوزرزور،َّ)ََّّ.َّثقافةَّمجتمعٍَّماَّبآخر

المرحلةَّالفكري ةَّالعلياَّفيَّعملي ةَّالت بادلَّالث قافيَّبينَّالمجتمعات،ََََّّّّتمثلََّّالت رجمةوبناءَّعلىَّماَّسبقَّفإنََّّ
عوبَّعلىَّاختلافََّّ لَّبينَّالشُّ والوسيلةَّالأمثلَّللوصولَّإلىَّالن  تاجَّالمعرفيَّفيَّمجتمعٍَّما،َّوالآلي ةَّالأنسبَّالتيَّتص 

َّمنَّخلالَّالت رجمة.َّومنَّوهَََّّّالمعرفةوعاداتهمَّوتقاليدهم؛َّإذَّلاَّسبيلَّإلىَّهذهََََّّّّلغاتهمَّ وجبَّإيلاءهاَّأهمي ةَّبالغةَََّّّناإلا 
َّهذاَّالتلاقحَّوالتبادلَّماَّبينَّالمجتمعاتَّوالشعوب.َّالوصولَّإلىَََّّّمنَّأجل

 النوعي  . الدَّرس التَّحليلي3
َّ:َّموسمَّالهجرةَّإلىَّالشمالَّوثلاثَّسنواتَّونصفَّمعَّناظمَّحكمتََّّلروايتيََّّالنوعيَّالتحليل

دةَََّّّجوان بَََّّّالن وعيََّّالت حليلََّّيدرس َّ وايتين،ََّّفيََّّمتعد   ََّّوالموضوعاتَّأبرزهاَّالحدثَّالر  ئيسَّضمنَّالرواية،ََََّّّّالر  
ياقََّّالت رجمة،ََّّدوافعََّّإلىَََّّّإضافة َََّّّالموضوعات،َََّّّفيََّّالت جديدََّّومظاه رََّّالعام ة، والتأثُّرََََّّّّالتأثيرََّّوعلاقةََّّللرواية،ََّّالثقافيََّّوالس  

خصياتَّالمؤث  رةَّفيََََّّّّعددَّتفاصيلَّحياةََََّّّّ-منَّخلالَّالت رجمة-ََّّللقارئَََّّّالروايةوقدَّأظه ر تََََّّّّماَّبينَّالثقافتين.َّ منَّالش 
جنََّّداخلالمجتمعَّالتُّركيََّّ رَََّّّوصلَّيتمث لَّفيََََّّّّالت رجمةََّّدورَّفإن َََّّّهناََّّومن.ََّّالس  ََّّإلىَََّّّالت طلُّعَََّّّسبيلََّّفيََّّبالماضيََّّالحاض 

قََّّتنوُّعهاََّّفيََّّالعال مي ةََّّالحضارةَََّّّإلىََّّالانتسابَََّّّعلىََّّواضحةََّّعلامةََّّوهيََّّالمست قبل، ،2000ََّّ)عصفور،ََََّّّّ.الخلا 
َّ(.100َّص

زَّالباحثانَّ تمث  لَّمذهب اَّاجتماعيًّاَّ"يمي زَّنفسهََََّّّّيالت َََّّّالثقافيةََّّالتعدديةََّّنظريةََّّعلىََّّبناءَّبعضَّالنقاطَّعلىََّّورك 
إيجابيَّعنََّّ َّبمعنىََّّباختلافها،َََّّّالثقافي ةََّّتَّاوالهوي َََّّّالمواطنينَََّّّبحقوقَََّّّالإقرارََّّبسياسةََّّيلتزمَََّّّالاندماج،ََّّسياسةَّكبديلَّ

َّ(.197َّ-196،َّص2010،َّطونيَّبينيت)َََّّّ.لقيمةَّالت نوُّعَّالثقافي"َّإثباتَّ

 تحليل الحدث الرئيس وعلاقته بالهجرة. 1.3
ئ َّتيَّت َّال ََّّحوري  َّم َّـلَّالحوَُّّلَّنقطةَّالت َّيشك  ََّّروايةٍََّّالحدثَّالرئيسَّفيَّأي  َّ والأحداثَََّّّايةوَّداخلَّالر  ََّّالشخصياتََّّلج 

يعكسَّالصراعَّالرئيسيَّالذيَّيواجههََّّ-عادةَّ-الرئيسََّّالحدثََّّوَّذروةَّالقصةَّوحلَّعقدتها.ََّّورَّحولهاَّإلىََّّحالتيَّتتم
خارجي ا،َّويؤديَّإلىَّتغييراتَّجوهريةَّفيَّمسارَّالرواية.َّيتجلىَّهذاَّالحدثَّفيَّتطوراتََََّّّّكانَّأمَّالأبطال،َّداخلي اََّّ

دراميةَّتتحدىَّالشخصيات،َّوتكشفَّعنَّجوهرَّالروايةَّوتوجهاتها،َّوتساهمَّفيَّتعميقَّالتوتراتَّأوَّحلَّالنزاعات،ََّّ
َّالطريقَّنحوَّالنهاية.ََّّد َّه  َّم َّاَّي َّمم َّ



 أثرَّالهجرةَّفيَّالروايةَّالعربيةَّوالتركيةَّعلىَّحركةَّالترجمةَّالأدبية،َّ"دراسةَّتحليلية"َّ
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مال"ََّّالحدثَّالرئيسيَّفيَّروايةََّّ يدورَّحولَّعودةَّالراويَّمنَّالدراسةَّفيَّأوروباَّإلىََّّ"موسمَّالهجرةَّإلىَّالش 
قريتهَّفيَّالسودان،َّحيثَّيلتقيَّبشخصيةَّمصطفىَّسعيدَّالذيَّيشاركهَّتجربةَّمماثلةَّمنَّالهجرةَّوالعودة.َّمصطفىََّّ

والثقافيََّّفيَّعلاقاتَّمعقدةَّومأساويةَّمعَّنساءَّإنجليزيات،َّيمثلَّالصراعَّالنفسيََََّّّّط َّر َّو َّسعيد،َّالذيَّعاشَّفيَّإنجلتراَّوت َّ
َََّّّالناتجَّعنَّالتأثيراتَّالاستعماريةَّومحاولةَّالاندماجَّفيَّثقافةَّأخرى.

َّعنََََّّّّ،الهجرةَّفيَّهذاَّالسياقَّتمثلَّالانتقالَّالثقافيَّوالنفسي نتقالَّالجغرافيَّمنَّمكانَّإلىَّآخر،ََّّالاَّفضلا 
خصي اتَّ تعانيَّمنَّالاغترابَّوالصراعَّالداخليَّبينَّهويتهمَّالأصليةَّوالهويةَّالتيَّاكتسبوهاَّخلالَّفترةَّإقامتهمََََّّّّوالش 

فيَّالغرب.َّهذاَّالصراعَّيظهرَّبوضوحَّفيَّشخصيةَّمصطفىَّسعيدَّالذيَّيحاولَّالتوفيقَّبينَّعالمينَّمختلفين،َّولكنهََّّ
َّف يَّه ذ اََّّ.َّ"فيَّالنهايةَّيجدَّنفسهَّمحاصر اَّبينهما،َّمماَّيؤديَّبهَّإلىَّالدمارَّالذاتي سْت قْر ار  َّل لا  ي ات يَّأ شْت اق  َّح  َّط وال  ك نت 

ر ة ،َّو أ ن اَّأ عْل َّ َّالب اخ  ر ك بْت  .َّو  ب ب  ،َّلاَّأ عْل م َّالس  َّالق طْر  َّم ن  زْء  االج  ب تْن يَّه يْئ ت ه  ،َّأ عْج  تَّْف يَّه ذ اَّالب ل د  ل م اَّر س  ت ي،َّو  ."ََّّم َّو جْه 
(.َّهذاَّالاستشهادَّيعكسَّفكرةَّالانتقالَّوالبحثَّعنَّمكانَّجديدَّللعيشَّوالعمل،َّوهوَّجزء16ََّّالهجرة،َّصفحةََََّّّّموسم)

 منَّمفهومَّالهجرةَّالأوسع.َّ

اَّموضوعاتَّمثلَّالهوية،َّالذكورية،َّالسلطة،َّوالعلاقاتَّبينَّالشرقَّوالغرب.َّ الهجرةََّّوَّالروايةَّتستكشفَّأيض 
تعملَّكرمزَّللبحثَّعنَّالذاتَّوالتحدياتَّالتيَّتواجهَّالأفرادَّعندماَّيحاولونَّالتنقلَّبينَّثقافاتَّمختلفة،َّوكيفَّيمكنََّّ

 لهذهَّالتجربةَّأنَّتغيرَّمنَّتصوراتهمَّلأنفسهمَّوللعالمَّمنَّحولهم.َّ

"َّليستَّمجردَّخلفيةَّللأحداث،َّبلَّهيَّجوهرَّالروايةَّومحورهاََّّإلىَّالشمال َََّّّالهجرة َََّّّموسم َّبالتالي،َّالهجرةَّفيَّ"
التيََّّ للصراعاتَّ والثقافيَّ النفسيَّ العمقَّ عنَّ ويكشفَّ والأحداثَّ الشخصياتَّ بينَّ يربطَّ الذيَّ تواجههاََّّالرئيسيَّ

بالنصوصَّالتاليةَّالتيَّتعكسَّالأحداثَّالرئيسيةَّوعلاقتهاَّبالهجرة:ََّّويمكنَّاستشهاد ََّّ.الشخصياتَّ

عْن ىَّإ ل ىََّّ"ََّّ- يْءٍَّل ه َّم  ش  َّك  يح  ح  اَّالص  َّم ك ان ه  ت حْت لُّ ي ات يَّس  َّح  ات ه ،َّف إ ن  ر اع  ز  ات ه َّو  اد  ان ات ه َّو ح ص  ث ير ةٍََّّف ي ض  انٍَّك  َّم ع  ان ب  ج 
يشيرَّهذاَّالنصَّإلىَّالبحثَّعنَّمعنىَّوهدفَّفيَّالحياةَّبعدََّّ(.83ََََّّّّصفحةََّّ."َّ)موسمَّالهجرة،َّأ خْر ىَّأ عْم ق َّ

َّرَّشعور اَّبالانتماءَّوالهوية.َّالعودةَّمنَّالهجرة،َّوكيفَّيمكنَّللعملَّوالتواصلَّمعَّالأرضَّأنَّيوف  َّ

الشمال َََّّّالهجرة َََّّّ"موسم َََّّّ- الهجرة،َّإلىَّ اَّقوي اَّيلخصََّّ(.8ََََّّّّصفحةَََّّّ"َّ)موسمَّ عنوانَّالروايةَّنفسهَّيعتبرَّاستشهاد 
موضوعَّالهجرةَّكمحورَّرئيسيَّفيَّالرواية،َّحيثَّيرمزَّإلىَّالدوراتَّالمستمرةَّمنَّالرحيلَّوالعودةَّوالبحثََّّ

عنَّالذاتَّفيَّمواجهةَّالتحدياتَّالثقافيةَّوالشخصية.َّ

َّفيَّروايةََّّوَّ فيَّإظهارَّشخصي ةَّناظمَّحكمتََّّ"ثلاثَّسنواتَّونصفَّمعَّناظمَّحكمت"ََّّيتمث لَّالحدثَّالرئيس 
العالمي ةََّّ المحلي ةَّوالعال مي ة،َّولاَّسي ماَّموقفهَّمنَّالحربَّ السياسي ةَّ اعر،َّوالن اقد،َّوموقفهَّمنَّالأحداثَّ الإنسانَّوالش 

َّهزيمةََََّّّّ"َّناظمَّحكمت"الأولى،َّومشاركةَّألمانياَّفيَّالحرب؛َّفقدَّكانََّّ لمانياَّفيَّالحربَّأمرٌَّواقعٌ،َّوحتمي ةٌََّّأيرىَّأن 
َّانتصارهاَّلوَّحصلَّسي َّ الحضارةَّالإنسانيةَّألفَّسنةٍَّإلىَّالوراء،َّفقدَّكانَّيتحدثَّمرار اَّعنَّبربريةَََّّّع َّرج َّتاريخية،َّوأن 

الجيشَّالألماني،َّالذيَّكانَّلاَّيتوانىَّعنَّاتخاذَّالجنودَّالأسرىَّنياشينَّللتدريبَّعلىَّالرماية،َّمعَّأنَّثمانينَّبالمئةََّّ
َّ:َّستشهادَّبالنصوصَّالتاليةَّالاويمكنََّّلمانيا.أَّمنَّالسجناءَّكانواَّيبتهجونَّويصفقونَّلانتصارَّ
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َّالإنساني ة َّوَّ"ََّّ- َّت عود  وْف  ،َّف س  َّالر جعيُّون  َّه ؤلاء  ت ىَّالي وْمإ ذ اَّانتصر  ب تْه َّح  ََّّماَّاكْت س  ...َّل ك ن  ر اء  ن ةٍَّإ ل ىَّالو  َّس  ،َّألْف 
ي ةٌَّ ي ةٌَّت اريخ  تْم  ه َّح  َّه ذ  ...َّلأ  ن  ي هْز م ون  َّس  َّ(79ََّّصفحةََّّ،ثلاثَّسنواتَّ)".ََّّالألمان 

بٍ:ََّّ"ََّّ- ذ  َّك  َّب لا  ناََََّّّّ%80أ ق ول  يْش  َّل ج  ق ق  َّقدَّت ح  َّهذاَّالانتصار  أن  ...َّوك  َّالألمان  نتصار  َّلا  ف  ق ون  َّكانواَّي ص  َّالمساجين  م ن 
َّل ذ لك َّ َّالأفندية َّي فْر ح ون  ،َّوكان  َّ(84ََّّصفحةََّّ،ثلاثَّسنواتَّ)َّ".َّن حْن 

 الموضوعات في دراسة. 2.3
تتناولَّالروايةَّموضوعاتَّعدةَّتتشابكَّمعَّبعضهاَّالبعض،َّمثلَّالهوية،َّالصراعَّالثقافي،َّالحبَّوالشهوة،ََّّ

 تعكسَّهذهَّالموضوعات:َََّّّاقتباساتمنَّخلالَّالنص،َّيمكنَّاستخلاصَّوَّوالعودةَّإلىَّالجذور.َّ

يْءٍَّل ه ََّّالهويةَّوالصراعَّالثقافي:َّ".1ََّّ ش  َّك  يح  ح  اَّالص  َّم ك ان ه  ت حْت لُّ ي ات يَّس  َّح  ات ه َّف إ ن  ر اع  ز  ات ه َّو  اد  ان ات ه َّو ح ص  ف يْض 
ث ير ةٍَّأ خْر ىَّأ عْم ق َّ انٍَّك  َّم ع  ان ب  عْن ىَّإ ل ىَّج  (.َّهذاَّالاقتباسَّيعكسَّالبحثَّعنَّالهوية83ََََّّّّصفحةََّّالهجرة،ََّّموسمَّ."َّ)م 

رَّشعور اَّبالانتماءَّوالهويةَّفيََّّوالمعنىَّفيَّالحياة،َّوكيفَّيمكنَّللعودةَّإلىَّالجذورَّوالتواصلَّمعَّالأرضَّأنَّيوف  َّ
َّمواجهةَّالصراعَّالثقافي.ََّّ

حكمت"ََّّ ناظمَّ معَّ ونصفَّ سنواتَّ "ثلاثَّ روايةَّ رَّ لدىََّّوتظه  الحضاريَّ الوعيَّ تكوينَّ فيَّ الثقافةَّ أهميةَّ
خصي ةَّبشكلٍَّيجعلهاَّمتمي  زةَّعنَّأقران ها،َّويرفعهاَّعنَّمستوىَّالقاعَّالذيَّيمنحهَّالمكانَّفيَّالرواية؛َّفناظمَّحكمتََّّ الش 

وس َّحريصٌَّعلىَّتثقيفَّمجالسيهَّ"َّ َّد ر  َّن عْق د  َّذ لك  ي ة ،َّب عْد  نْس  َّب الْف ر  ...َّأ و لا  َّع نَّْق رْبٍ...َّي عْن يَّب ث ق اف ت ك  َّب ك  َّأ نَّْأ عْت ن ي  اََّّأ ريد 
َّالث ق اف ة َّ وع ات  َّب ق ي ة َّم وْض  ن ح لُّ مٍَّو  كْلٍَّم نْت ظ  َّالثقافيَّنتاجَّبيئةَّ"ثقافي ةََََّّّّ(37ََّّ)ثلاثَّسنوات،َّصفحة".ََّّ...ب ش  وهذاَّالن صُّ

ائدواجتماعي ةَّمعي نة،َّوقدَّأعيَّ  (.184َّ،َّص2017،َّصوتشينَّ)ََّّ.َّدَّإنتاجهَّفيَّإطارَّالن  ظامَّالثقافيَّوالاجتماعيَّالس 

َّالتأثيرََّّاللغويَّلهَّنصيبَّوافرَّمنَّالرواية،َّفتأثُّرَّاللغةَّالتركيةَّباللغاتَّالأخرىَّيجعلناََّّ أضفَّإلىَّذلكَّفإن 
َّالمحافظةَّعلىَّالاستعمالَّاللغويََّّ لَّناظمَّحكمتَّاستبداله،َّبمعنىَّآخرَّكانَّناظمَّحكمتَّيرىَّأن  أمامَّواقعٍَّلاَّيفض  

ََّّيَّالأصلَّمنَّالعربيةَّأوَّالفارسيةَّبكلماتَّأخرىَّفرنسيةَّأوَّضرورة،َّوأنَّاستبدالَّالمستعملَّالتركيَّكلماتَّمستقاةَّف
ََّّ"ََّّ:لغاتَّأخرىَّلاَّضرورةَّلهَّتنتميَّإلى َّالك ل م ات  ال  َّاست بْد  د  َّض  كان  ،َّو  اَّالن اس  م ه  َّال ت يَّي سْت خْد  َّالك ل م ات  مٌَّي ح بُّ َّناظ  كان 

ََّّ َّالأتْر اك  ار  ي ة َّال ت يَّص  ب ي ة َّوالف ار س  َّاللُّغ ات َّالع ر  ي ةٍَّأ وَّْب غ يْر ه اَّم ن  ن س  ل م اتٍَّف ر  مْ،َّب ك  َّل غ ت ه  ود  د  َّح  فْق  اَّو  م ون ه  )ثلاثََََّّّّ".ي سْت خْد 
 (65َّسنوات،َّصفحةَّ

العولمةَّوالتأثيراتََّّ اللغويةَّفيَّمواجهةَّ الهويةَّ الحفاظَّعلىَّ الموقفَّيعكسَّرؤيةَّعميقةَّحولَّأهميةَّ هذاَّ
الخارجية،َّانطلاق اَّمنَّحرصهَّعلىَّتأكيدَّالانتماءَّإلىَّالهوي ةَّالثقافيةَّالتُّركي ة.َّوهذاَّيمكنَّاعتبارهَّنوع اَّمنَّالمقاومةَّ

يراتَّالسريعةَّوالمتلاحقةَّالتيَّتجلبهاَّالعولمة.َّولذلك،َّكانَّيرىََّّالثقافيةَّللحفاظَّعلىَّالهويةَّالوطنيةَّفيَّوجهَّالتغي
أنَّالمحافظةَّعلىَّهذهَّالكلماتَّضرورةَّللحفاظَّعلىَّالتراثَّالثقافيَّواللغوي،َّكماَّأنَّهذاَّالموقفَّيبرزَّأهميةَّالترجمةََّّ

َّالأدبيةَّفيَّالحفاظَّعلىَّالتراثَّاللغويَّوالثقافيَّونقلهَّبينَّالأجيال.َّ

ت ىَّأ َّ.َّالحبَّوالشهوة:َّ"2َّ يْءٍَّح  َّش  َّك ل  ل  ر َّدخ َّأ فْع  يْدٍَّآخ  َّإ ل ىَّص  ير  ي،َّث م َّأ س  رْأ ة َّف يَّف ر اش  َّالم  ََّّالهجرة،َََّّّموسم".َّ)ل 
الذي39ََََّّّّصفحة الداخليَّ الصراعَّ الاقتباسَّإلىَّ الجسديةَّوالشهوةََّّت(.َّيشيرَّهذاَّ الرغباتَّ واجههَّالشخصياتَّبينَّ

َّوالبحثَّعنَّالحبَّالحقيقي،َّوكيفَّيمكنَّلهذهَّالرغباتَّوالشهواتَّأنَّتؤديَّإلىَّالدمارَّالذاتي.َّ



 أثرَّالهجرةَّفيَّالروايةَّالعربيةَّوالتركيةَّعلىَّحركةَّالترجمةَّالأدبية،َّ"دراسةَّتحليلية"َّ
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3َّ" الجذور:َّ إلىَّ العودةَّ ه ن اََّّ.َّ و اج يَّ ز  و  ي ات يَّ ح  َّ أ ن  َّ ق دَّْظ ن نْت  و  أ ذ ن ي،َّ ف يَّ َّ د  ي ت ر د  َّ ي ز ال  َّ يد َّلا  الب ع  اء َّ الن  د  َّ ذ لك 
َّأ دْر يَّ ،َّلا  عْن ىَّذ لك  َّم  هْم اَّي ك ن  ير يَّه ك ذ ا،َّم  َّم ص  َّه ك ذ ا،َّأ وَّْأ ن  ل قْت  ل  يَّخ  ل ك نَّْل ع  ي سْك ت ان ه ،َّو  ََّّصفحةََّّالهجرة،"َّ)موسمََّّس 

جدَّفيهاََّّتَّلََّّاعودَّالشخصياتَّإلىَّأرضهت(.َّيعبرَّهذاَّالاقتباسَّعنَّموضوعَّالعودةَّإلىَّالجذورَّوالتجديد،َّحيث84ََّّ
 الاستقرارَّوالسلامَّبعدَّفترةَّمنَّالصراعَّوالتشتت.َّ

 : الرواية موضوعات في التَّجديد مظاهر. 3.3
لْهاََََّّّّلا وائيَّقدَّأتىَّعلىَّموضوعاتَّلمَّيتناو  َّالر   ولكن هَّيتمث لَّفيَّأسلوبََََّّّّقبل،ََّّمنََّّأحدٌَّيعنيَّالت جديدَّهناَّأن 

ها،َََّّّآليةََّّفيوَََّّّتناولهَّلتلكَّالموضوعات ورََّّتناولها،َََّّّوطريقةَََّّّعرْض  خصي اتََََّّّّةشخصي َََّّّكل َََّّّبهاََّّظه رتَََّّّالتيَََّّّوالصُّ منَّالش 
واية.َّ زَّهذهَّالمظاهر:ََّّداخلَّالر   َّمنَّأبر  َّبعضَّهذهَّالمظاهرَّاقتصرَّعلىَّروايةَّدونَّأخرى،َّولعل   كماَّأن 

َّأ َّ:َّ"َّخصي َّلَّالش َّحوَُّّالت َََّّّ.1 َّأ كْث ر  م ل يْن  َّالع  َّأ دْر يَّأ ي  هْم اَّي ك نَّْف إ ن ه َّنإ ن ن يَّلا  م  يل ة ََّّان ي ة ،َّب ق ائ يَّأ مَّذ ه اب ي.َّو  َّح  َّلا 
ل كَّت َّ ل ع  ََّّل ي،َّو  ت َّدْر ك  َّب ذ اك ر  َّالل يْل ة َّق صْد يَّإ ذ اَّع دْت  َّت لْك  َّإ ل ىَّم اَّق لْت ه َّل ك  (.َّالهجرةَّتعمل83َََّّّصفحةََّّالهجرة،َّ"َّ)موسمََّّك 

الهجرةََّّوَّ،ََّّواجهَّالشخصياتَّتحدياتَّتغيرَّمنَّتصوراتهمَّلأنفسهمَّوللعالمَّمنَّحولهمتكعاملَّللتحولَّالشخصي،َّحيثََّّ
ََّّليستََّّالهجرةَّوََّّإلىَّنموَّشخصيَّوتغييرَّفيَّالهوية.َّتجبرهمَّعلىَّمواجهةَّالصراعاتَّالداخليةَّوالخارجية،َّمماَّيؤديَّ

ََّّالتحول،َََّّّهذاَََّّّأداةَََّّّهيََّّالروايةََّّداخلََّّوالشخصياتَََّّّالتحول،ََّّإلىَََّّّتهدفََّّداخليةَََّّّرحلةَََّّّهيََّّبلَََّّّخارجية،ََّّتجربةَََّّّمجرد
ََّّتشكيلَََّّّإعادةَََّّّإلىََّّالنهايةََّّفيََّّيؤديََّّمماََّّوالخارجية،ََّّالداخليةََّّالصراعاتََّّمواجهةََّّعلىََّّقدرتهاََّّلخلاََّّمنََّّذلكََّّويتجلى
َّ.حولهمََّّمنَّوللعالمَّلأنفسهمَّوفهمهمََّّهويتهم

ه َّالع دْو ى،َّع دْو ىََّّالانتماءَّوالغربة:َّ"ََّّ.2 رْث وم ة َّه ذ  م اَّج  ف يه  ه م ا،َّو  ه م اَّأ وَّْك لا  د  ،َّأ ح  اي  ل د  أ َّو  سْر ت يَّإ ذ اَّن ش  و اح 
يل َّ ثقافتينَّوَّت(.84ََََّّّّصفحةََّّالهجرة،."َّ)موسمََّّالر ح  بينَّ بالانقسامَّ فيهََََّّّّتشعرلإيجادَّمكانََََّّّّتكافحشعرَّالشخصياتَّ

ََّّالت حدياتَََّّّتعكسََّّكماََّّ،بالانتماء.َّهذاَّالصراعَّيعكسَّالتجربةَّالإنسانيةَّالعميقةَّللبحثَّعنَّالهويةَّفيَّعالمَّمتغيرَّ
َّ.َّمتغي راتبالَّمليءَّعال مََّّمعَّالت كيفَّإلىَّيسعونََّّوهمَََّّّالمهاجرينَّتواجهَّالتيََّّالمعق دةَّ

3.َََّّّ" المتبادلة:َّ الثقافيةَّ ل يب َّالتأثيراتَّ يدَََّّّالص  ع  س  م صْط ف ىَّ َّ، ود  اب َََّّّو الب ار  يدَّاغْت ص  ع  س  م صْط ف ىَّ أ فْر يق ي اَّ َََّّّ،
ر يحٌ،َّف كَّْ قْب ر ةٌ،َّض  دٌ،َّم  َّو اح  َّك ت ابٌَّع ر ب يٌّ د  َّي وج  ت يَّلا  او  ،َّالط وْط م َّو الت اب و،َّد  الْب ان  ك  وَّو  وسْب ور  جْنٌ،َّن كْت ةٌََّّبْر  ن ون ةٌ،َّس  ر ةٌَّم ج 

م َّ مْس  نْزٌ،َّافْت حَّْي اَّس  (.َّهذاَّالاستشهادَّيظهرَّالتأثيراتَّالثقافيةَّالمتبادلةَّمن164ََََّّّّصفحةََّّ."َّ)موسمَّالهجرة،َّك ب ير ةٌ،َّك 
خلالَّإشارتهَّإلىَّأعمالَّومفاهيمَّتنتميَّإلىَّثقافاتَّمختلفة،َّمثلَّالأعمالَّالأدبيةَّوالنظرياتَّالثقافيةَّالتيَّتجمعَّبينََّّ

رََّّ،َّريقيا،َّمماَّيعكسَّتداخلَّالثقافاتَّوتأثيرهاَّالمتبادلالغربَّوأف ََّّلت فاعلَّاََّّويعكسََّّالثقافي،ََّّالت داخلََّّالكلامَََّّّهذاََّّويظه 
زََّّوبطريقةالأدبَّوالفكرَّبالتنوُّعَّالثقافيََََّّّّتأثُّرََّّإلىََّّويشيرََّّالمختلفة،َََّّّالثقافاتََّّبينََّّالمتبادلََّّوالتأثير ََّّالعميقَََّّّفهمناََّّتعز  

َّ.َّله

ه َّالق رْي ة ،َّم ع ََّّ"ََّّ:والعاطفةَّ.َّالصراعَّبينَّالعقل4ََّّ بْت ه َّف يَّه ذ  ر  َّال ذ يَّج  َّف عْل ه ،َّالأمْر  قْل يَّم اَّي ج ب  َّب ع  إ ن ن يَّأ عْر ف 
ا الق وْم َّ َّ ء  م ةه ؤ لا  م بْه  أ شْي اءَّ ل ك نَّْ و  َّ، ين  يد  ع  ََََّّّّلس  ي مْك ن  َّ و لا  ل يَّ ت ت ر اء ىَّ ةٍَّ يد  ب ع  َّ ق  م ن اط  إ ل ىَّ ت دْف ع ن يَّ م يَّ د  ف يَّ و  وح يَّ ف يَّر 

ا اه ل ه  القويةََََّّّّالرابطةَََّّّمنََّّالرغمََّّوعلىََّّ،بينَّالعقلَّوالعاطفةَََّّّداخليًّاََّّصراع اَََّّّنلحظَََّّّوهناَّ(.84ََََّّّّصفحةََّّالهجرة،َََّّّموسم"َّ)ت ج 
خصيةَّوالمجتمعَّالذيَّتنتميَّإليه،َّلكن هاَّتجدَّنفسهاَّمشتتةَّبأشياءَّغامضةَّتنبعثَّمنَّداخلها،َّتدفعهاَّإلىََََّّّّبين الش 
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مختلفة. قراراتَّ للقارئََََّّّّهذا اتخاذَّ يبي  نَّ التفكيرََََّّّّمركزََّّهوََّّالذيَََّّّالعقلََّّبينََّّالفرقَََّّّفيََّّالأساسََّّالجوهرالمونولوجَّ
الهادئ،ََّّ والتحليلَّ الدافعةََََّّّّوالعاطفةالمنطقيَّ القوةَّ تمث  لَّ خََّّيالتالتيَّ الش  ئَّ تكونََََّّّّصَّت لج  قدَّلاَّ قراراتَّ اتخاذَّ إلىَّ

هوَّأمرَّيعك سَّتناقضاتَّوتحدياتَّالتوازنَّبينَّالعقلَّوالعاطفةَّالتيَّيواجههاَّوَََّّّ،متناسبةَّدائم اَّمعَّالنظرةَّالعقلانية
َّالفردَّفيَّمختلفَّجوانبَّحياته.َّ

جان:.5ََّّ جينَّبالس  انهَّمنَّالموضوعاتَّالجديدة،َّلكن هاَّفيَََّّّعلاقةَّالس  جينَّوسج  قدَّلاَّتبدوَّالعلاقةَّبينَّالس 
الن مطي ةَّالمعتادة،ََََّّّّةَّصورَّروايةَّ"ثلاثَّسنواتَّونصفَّمعَّناظمَّحكمت"َّظه ر تَّبشكلٍَّجديد،َّأخر جتَّنفسهاَّعنَّالَّ

علىَّأساسَّأنََّّقامتََّّحالةَّمنَّالت لاؤمَّبينَّالط رفين،َّوَّ.َّأظْه رتَّهذهَّالعلاقة ََّّوهيَّخلقَّحالةَّمنَّالعداءَّبينَّالط رفينَّ
جينَّنظرةَّعاديةَّلاَّتتعد ىَّأنَّيكونَّأمامَّشخصَّحك مََّّ انَّموظ فٌَّيؤد  يَّواجبه،َّوكانتَّنظرةَّالأخيرَّإلىَّالس  ج  الس 

جنَّلأسبابَّمعي نة،َّوَّ ةَّمحدودة؛َّفعليهَّبالس  جان،َّومديرَّالس  َّلمد  نَّإلىَّشخصَّناظمَّنظرةَّتقديرََّّجكانتَّنظرةَّالس 
لشهرت "واحترام،َّ وداخله.َّ جن،َّ الس   خارجَّ الن اسَّ منَّ كثيرَّ قلوبَّ فيَّ ومكانتهَّ ََّّه،َّ اويش  ل لش  سْمٍَّ ر  َّ وس  د ر  يَّ ي عْط  َّ كان 

جْن َّ ة َّالس   ر اس  َّح  ئ يس  م ،َّر  او  العلاقةَّغيرَّالتقليديةََّّهذهََّّتسلطَّالضوءَّعلىََّّالروايةََّّوَّ (90َّ)ثلاثَّسنوات،َّصفحةََّّ".ََّّالم د 
َّبالتعاونَّوالاحترام.ََّّسم َّالعلاقةَّبينَّالسجينَّوالسجانَّيمكنَّأنَّتت َّتؤكدَّأنَّ،َّوَّانج َّجينَّوالس َّبينَّالس َّ

رَّالرواي.6ََّّ :َّتظه  خصيةَّالرئيسةَّقدَّأبدعَّفنيًّاَّفيَّمجالََََّّّّةالفن  َّفيَّحياةَّالإنسان،َّولاَّسي ماَّأنَّالش  أهمي ةَّالفن  
جن.َّ"َّ خصياتَّداخلَّالس   دة،َّتتراوحَّبينَّالخيالَّوالواقعَّمنَّخلالَّرسمَّبعضَّالش  ذ ََّّالر  سم،َّوكانَّيرسمَّلوحاتٍَّمتعد  ي أْخ 

َّي ر ىَّأ َّ كان  ل ةٍ،َّو  ذْه  ي ةٍَّم  د   َّب ج  َّالف ن   وع ات  ض  َّعم و  َّت حْت  َّي ك ون  ن ان  َّالف  ب ير ةٍَّن  َّم سْؤ ول ي ةٍَّك   (59َََّّّ)ثلاثَّسنوات،َّصفحةَََّّّ.َّ"بْء 

خوصَّلديها،َّوعلىََّّ.7ََّّ وجهَّالخصوص،َّشخصيةََّّالإنساني ة:َّأظهرتَّالروايةَّبالدرجةَّالأولىَّإنساني ةَّالشُّ
،َّيتحر ىَّالت أمُّلَّالإنسانيََّّ ناظمَّحكمت،َّوهيَّالعنصرَّالرئيسَّالذيَّتمحورتَّحولهَّالرواية؛َّفقدَّكانَّإنسان اَّغيرَّعاديٍ 

ََّّالر قيقَّمعَّالأشخاصَّمنَّدونَّالن ظرَّإلىَّر ت ب همَّفيَّالحياة،َّومستواهمَّالعمريَّ" َّذ لك  ت ىَّإ ن  يًّا،َّح  َّأ ب د  ان  بُّه َّل لْْ نس  َّح  كان 
ضْن ه ،َّي سَّ َّب اك ي اَّف يَّح  فْلا  ذ َّط  َّي أْخ  ين  ...َّح  بُّه َّل لْأ طْف ال  َّح  ص   ب الْأ خ  ،َّو  ين  َّالد   ثْل  يْه َّم  َّل د  ،َّل مَّْأ ك نََّّْأ صْب ح  فْل  َّه ذ اَّالط   ك ت 

ع ا ل ك نَّْي مْك ن ن يَّالاد   ا،َّو  اه د  بًّاَّل ه َّش  َّم ح  ي ك ون  فْلٍَّس  َّط  َّك ل   (61ََّّثلاثَّسنوات،َّصفحة)".َّء َّب أ ن 

َّلهاَّكلَّالت قديرَّوالاحترام،َّوذاتَّمكانةَّعاليةَّفيَّنفسَّناظم؛ََّّ.8ََّّ المرأة:َّظهرتَّالمرأةَّفيَّصورةَّمثالي ةَّي ك نُّ
فلَّالوديعَّيسمعَّلنصائحهماَّأوَّتعليماتهماَّبكلَّاهتمام؛َّفقدَّكانتََّّ فالمرأةَّمر ةَّزوجته،َّومرةَّأمه،َّوهوَّأمامهماَّكالط  

تأتيَّإلىَّالسجنَّلزيارتهَّوتتأملَّلوحاتهَّوتبديَّملاحظاتَّسلبيةَّبشأنها،َّثمَّتقومَّبرسمهَّأمامَّالمساجين،َّففيََََّّّّأمُّه
 .كانَّيرسمَّويتكلمالأوقاتَّالتيَّكانَّيتعبَّفيهاَّمنَّالشعرَّ

ان تَّْأ مُّه َّ" ك  ه َّب الر سْم ،َّو  َّق ي ام َّأ م   َّف يَّأ ثْن اء  ر  خ  ينٍَّلآ  َّم نَّْح  ل  َّي ت د خ  ل ىَّذ لك َّكان  ن  ف ه َّع   .ت ع 
اي ق ن يَّه ك ذ ا" م َّت ض   ."آهَّياَّع ز يز يَّن اظ 
َّأ نَّْأ ق ول َّ" َّأ ر يد  ...َّي عْن يَّك نت  ر  ن اَّياَّأ م  يَّالع ز يز ة ،َّأ عْت ذ  س   ."...ح 
َّأ نْت َّ" سْم ك  َّأ نَّْت ق ول ه َّل ر  ب  ئَّْم اَّت ودُّ َّ(107َّ)ثلاثَّسنوات،َّصفحةَّ."...خ 

َّالم ب َّ"" اع ات  َّالس  ةٍَّم نْذ  ة َّب ير اي ا،َّي ق وم َّب أ شْي اءٍَّمده ش  ي  د  مٌَّف يَّالي وْم َّال ذ يَّت أْت يَّف يه َّالس  َّن اظ  ك  ر ة ؛َّي كْو يَّث ي اب ه ََّّكان 
ه َّ ذ اء  ي خْر ج َّح  ،َّو   (101َّثلاثَّسنوات،َّصفحةَّ)َّ.َّ"ف يَّالل يْل 
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"َّ ذ اَّق دَّْم ر  ه  يث اَّك  د  ق ع َّأ نَّْح  ََّّأ ت و  َّذ لك  ل  ت يَّالع ز يز ة ،َّل نَّْأ فْع  وْج  ين يَّي اَّز  ام ح  م !َّس  َّي اَّن اظ  َّث ي اب ك  خْت  س  ب يْن ه م ا:َّل ق دَّْو 
يذ ا مٌَّت لْم  ن اظ  ل  م ة ،َّو  ان تَّْم ع  ت ه َّك  وْج  َّز  أ ن  َّ(96َّ،َّصفحةَّ)ثلاثَّسنوات"َّم ر ة َّأ خْر ى!َّ...َّي عْن يَّك 

 السياق الثقافي للرواية  . 4.3
لمحاتَّعنَّالسياقَّالثقافيَّللروايةَّمنَّخلالَّعدةَّجوانبَّمثلَّالعادات،َّالتقاليد،َّالسلوك،َّالفكر،َََّّّهناَّنذكر

منَّالروايةََََّّّّمقتطفةََّّأجزاءالدين،َّوالنظمَّالاجتماعية.َّومعَّذلك،َّيجبَّالأخذَّبعينَّالاعتبارَّأنَّالتحليلَّيعتمدَّعلىََّّ
َّولاَّتعكسَّبالضرورةَّكاملَّالسياقَّالثقافيَّللرواية:َّ

،ََّّالعاداتَّوالتقاليد:ََّّ.1ََّّ ختَّفيَّالذ اكرةَّالجمعي ةَّللمجتمعَّالعربي   ثم ةَّكثيرَّمنَّالعاداتَّوالت قاليدَّالتيَّرس 
َّحريصٌَّعلىَّإظهار ها؛َّفشخصي اتهَّتنتميَّإلىَّهذاَّالمجتمع،َّومنَّهذهَّالعاداتََّّ وائيُّ ؛َّففيَّروايةََّّالاحتفالَّبالختانَّوالر  

تانَّول ديها هاَّبخ  خصي ةَّعنَّفر ح  مال"َّتظهرَّكيفَّتعب  رَّالش  َّب خ َّ:َّ""موسمَّالهجرةَّإلىَّالش  ،ََّّي وْم َّالاحت ف ال  يْن  ل د  َّالو  ت ان 
ل َّ م اَّت فْع  تَّْك  ر ق ص  اَّو  ه  َّع نَّْر أْس  سْن ة َّالث وْب  ل ع تَّْح  االأ مَُّّي وْم َّخ َََّّّخ  يْه  ل د  َّو  (.َّهذاَّيظهر130ََََّّّّصفحةََّّالهجرة،ََّّموسمَّ."َّ)ت ان 

رََّّكماََّّ،عادةَّالاحتفالَّبالختان،َّوهوَّتقليدَّمهمَّفيَّبعضَّالثقافاتَّويعكسَّأهميةَّالانتقالاتَّالاجتماعيةَّوالدينية ََّّيظه 
اََّّالعادةََّّهذهَّ خصي ات،ََََّّّّإليهاَََّّّتنتميََّّالتيََّّالثقافي ةََّّالهوي ةََّّمنَََّّّيتجزأََّّلاَََّّّجزء  ََّّالاجتماعيةََّّالروابطََّّتعزيزََّّعلىَََّّّوتعملالش 

خصي ةَّالرئيسةَََّّّوفيََّّ.َّوالجماعيةَّالشخصيةََّّالهويةََّّوتمتينَّ روايةَّ"ثلاثَّسنواتَّونصفَّمعَّناظمَّحكمت"َّتمارسَّالش 
نَّفيَّأي امَّالأعياد؛ََََّّّّالل  باس َّعادة ََّّ جنََّّفيََّّحكمتَََّّّناظمَََّّّأن َََّّّمنََّّالر غمَََّّّفعلىالح س  ََّّأصدقاءََّّمعََّّيمنعهََّّلمََّّهذاََّّأن َََّّّإلا َََّّّالس  
نَّ َّو الز  ي ار ات َّفيَّيومَّالعيدَّ"َََّّّالجديدََّّلبسََّّمنََّّالس   َّأ ي ام َّالأ عْي اد  َّه ي  جْن  ل  ي ة َّف يَّالس   َّالأ ي ام َّالم س  َّأ كْث ر  َّف إ ن  ََّّ،ََّّب الت أْك يد  ب الأ خ ص   و 

ت ىََّّ َّح  َّف قْر ا...َّف يَّالغ ال ب  َّالن اس  ت ىَّأ كْث ر  ة ،َّح  يد  د  ي ة َّج  م يع َّي رْت د يَّث ي اب اَّو أ حْذ  ...َّالج  ََّّالأ عْي اد  ال ح ون  ان واَّي ت ص  اء َّك  الأ عْد 
لة54ََّّثلاثَّسنوات،َّصفحةََّّ"َّ)ف يَّه ذ اَّالي وْم َّ ينيةَّالمتأص   (.َّهذاَّيظهرَّعادةَّالاحتفالَّبالعيد،َّوهوَّمستقىَّمنَّالثقافةَّالد  

 فيَّالمجتمعَّالإسلاميَّعلىَّوجهَّالعموم.َّويعكسَّأهميةَّالانتقالاتَّالاجتماعيةَّوالدينية.َّ

َّأ َّالسلوكَّوالفكر:َّالصراعَّالداخليَّوالتأملَّفيَّالذات:َّ"َّ.2ََّّ َّأ كْث ر  م ل يْن  َّالع  َّأ دْر يَّأ ي  ان ي ة ،َّب ق ائ يَّأ مََّّنإ ن ن يَّلا 
(.ََّّهذاَّيعكسَّالسلوكَّالإنسانيَّالمعقدَّوالتأملَّفيَّالذاتَّوالتفكيرَّفيَّالأثر83ََََّّّّصفحةََّّالهجرة،ََّّموسمَّ."َّ)ذ ه اب ي

 .َّوالمجتمعََّّالآخرينَََّّّعلىََّّوتأثيراتهََّّوتوجهاتهََّّالفردَََّّّسلوكَََّّّفيََّّالداخليةَََّّّالصراعاتََّّأثرَََّّّويبرزََّّ،الشخصيَّعلىَّالآخرينَّ

.َّو َّ"الدين:ََّّ.3ََّّ اي  َّالش  اء تَّْأ م  يَّت حْم ل  لات ه َّو أ َّج  ،ََّّف ر غ َّأ ب يَّم نَّْص  َّأ خْو ي  اء  اء تَّْأ خْت ي،َّو ج  اء ،َّو ج  ه َّف ج  ور اد 
ََّّ، د ث  ن ت ح  َّو  اي  َّالش  ل سْن اَّن شْر ب  اَّل مَّْت ت غ ي رَّو ج  ال ه  ح  نْي اَّك  ي اة َّط ي  ب ةٌ،َّو الدُّ مْ،َّالح  ي اة ،َّن ع  ل ىَّالح  َّع  يْن اي  تَّْع  أْن ن اَّم نْذ َّت ف ت ح  ََّّ".ش 

اَََّّّالدينََّّأهمية(َّيمكنَّاستنتاج6ََََّّّّصفحةََّّالهجرة،ََّّموسم) .ََّّوغيرهاََّّوالصلاةََّّ،منَّخلالَّالعاداتَّوالتقاليدَّمثلَّالختانَََّّّأيض 
رََّّتأثيرََّّلهاوأخلاقي ةَّواجتماعي ةَّوثقافي ةََََّّّّفكري ةََّّمرجعي ةََّّيمث  لََّّهناََّّوالدين  .َّالمجتمعََّّمعََّّوتفاعلهمَََّّّالأفرادََّّسلوكََّّفيََّّمباش 

ََّّ.َّالنظمَّالاجتماعية:َّالحياةَّالقرويةَّوالترابطَّالاجتماعي:َّ"4 َّالطُّوب  َّو لا  ر  ج  َّالح  تَّْم ن  َّالك ب ير ة َّل يْس  ار  ه َّالد  ه ذ 
َّت م ام ا، قْل  َّالح  ل ىَّأ طْر اف  ،َّق ائ م ةٌَّع  ه َّال ذ يَّي زْر ع َّف يه َّالق مْح  َّن فْس  ين  َّالط   اَّم ن  ل ك ن ه  ،َّو  اَّل ه َََّّّالأ حْم ر  اد  َّامْت د  ََّّموسم."َّ)ت ك ون 

(.َّهذاَّيعكسَّالنظامَّالاجتماعيَّالقائمَّعلىَّالزراعةَّوالحياةَّالقروية،َّحيثَّتعتبرَّالأرضَّوالمنزل89ََََّّّّصفحةََّّالهجرة،
ََّّالمجتمعََّّأفرادََّّبينََّّوالتكاملََّّالاجتماعيةََّّالروابطََّّأهميةََّّهناََّّتظهرجزء اَّلاَّيتجزأَّمنَّالهويةَّالثقافيةَّوالاجتماعية.َّوَّ

َّ.َّاليوميةَّوالتفاعلاتَّالهويةَّتشكيلَّفيَّالاجتماعيةََّّالبيئةََّّثيرتأَّوكيفيةَّالريفي،
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 حليل الدافع وراء ترجمة الروية ت. 5.3
ََّّ يربطَّبينَّالثقافاتَّالمختلفة،َّوتسهمَّفيَّنقلَّالمعارفَّوالأفكارَّمنَّلغةَّإلىَّأخرى،َّمماََََّّّّاالترجمةَّجسر َّت عدُّ

َّ العمل  منَّجهة،َّوإلىَّ مَّ المترج  إلىَّ عَّ الشعوب.َّوللت رجمةَّدواف عَّكثيرةَّترج  التواصلَّوالتفاهمَّبينَّ تعزيزَّ يسهمَّفيَّ
خصي اتَّداَّ مهَّمنَّجهةَّأخرى،َّأوَّرب ماَّإلىَّطبيعة َّالش  َّالذيَّيترج  لَّهذاَّالعملَّأوَّذاكالأدبي   تتمثلَّدوافعَّالترجمةََّّوَََّّّ،َّخ 

فيَّالحاجةَّإلىَّالوصولَّإلىَّالمعرفةَّالعالمية،َّوإثراءَّالثقافةَّالمحليةَّبالمفاهيمَّوالأفكارَّالجديدة،َّوتحقيقَّالتفاعلََّّ
الحضاري.َّكماَّتسهمَّالترجمةَّفيَّنشرَّالأعمالَّالأدبيةَّوالعلمية،َّمماَّيتيحَّللأفرادَّالاطلاعَّعلىَّإنتاجاتَّثقافيةََّّ

َّوالاقتصاديةَّللمجتمعاتَّالمترجمةَّوالمترجمَّإليها.ََّّسهمَّفيَّالتنميةَّالثقافيةَّوالعلميةتفكريةَّمنَّمجتمعاتَّأخرى،َّوَّوَّ

مال"َّثم ةَّدوافعَّمتنو عةَّلترجمةَّهذهَّالروايةَّإلىَّاللغةَّالتركية، كماَّوجدناََََّّّّففيَّروايةَّ"موسمَّالهجرةَّإلىَّالش 
َّ:َّنذكرَّمنها

 إثارة،َّوكأنهاَّتعرضَّلناَّأدب اَّمبني اَّعلىَّالترحال.َّوجودَّالسفرَّوالترحالَّكعنصرََّّ .1
 ر.َّب َّوجودَّتجربةَّفرديةَّللهجرةَّمنَّالشرقَّإلىَّالغربَّداخلَّشخصياتَّالروايةَّوماَّتبعهاَّمنَّأحداثَّوع َّ .2
 تلامسَّالروايةَّفيَّبعضَّشخصياتهاَّوأحداثهاَّبعضَّالوقائعَّالحقيقيةَّالتيَّتحدثَّالآنَّفيَّكلَّالثقافات.َّ .3
 التنوعَّفيَّتقنياتَّالسردَّواللغةَّالراقيةَّذاتَّالمستوىَّالعاليَّفيَّالعرض.َّ .4
 نقلَّبعضَّالنماذجَّالعربيةَّللفنَّالروائيَّالساميَّإلىَّالثقافةَّالتركية. .5

حَّعنَّالأسبابَّالتيَّدف عتْهَّإلىََّّ هَّي فص  مَّنفس  وفيَّروايةَّ"ثلاثَّسنواتَّونصفَّمعَّناظمَّحكمت"َّنجدَّالمترج 
 الت رجمة:

ل.َّ .1  حاجةَّالقارئَّالعربيَّاليومَّإلىَّالاط لاعَّعلىَّالأدبَّالتُّركيَّبشكلَّمفص 
اَّبعدَّأنَّتجاوزَّالعربَّفيَّتركياََّّ .2 معرفةَّالأحداثَّالت اريخيةَّالمفصلي ةَّالتيَّأث رتَّفيَّحياةَّتركيا،َّوخصوص 

 الأربعةَّملايين.ََّّ

رَّلناَّالأدبَّالتُّركيَّإرث اَّغنيًّا،ََّّ مَّعلىَّإظهارَّثقافةَّالآخر،َّويظه  َّالمترج  هذانَّالسببانَّيبي نانَّمدىَّحرص 
ا َّعلىَّتجاربَّإنسانيةَّوقصصَّمعبرةََََّّّّأَّلاَّيتجز َََّّّوجزء  مَّالقار ئَّالعربي  منَّالتراثَّالثقافيَّالإنساني،َّوقدَّأطلع َّالمترج 

تعكسَّتنوعَّالمجتمعَّالتركيَّوتحولاته؛َّفالقارئَّالعربيَّيحتاجَّاليوم َّإلىَّالاطلاعَّعلىَّالأدبَّالتركيَّبشكلَّمفصلََّّ
َّالت رجمةَّالأدبي ةََّّلفهمَّالسياقاتَّالاجتماعيةَّوالثقافيةَّوالسياسيةَّالتيَّتشكلَّهذهَّاَّ لأعمالَّالأدبية.َّإضافةَّإلىَّذلك،َّفإن 

مَّفيَّتعزيزَّالتفاهمَّالمتبادلَّبينَّالشعبينَّالعربيَّوالتركي،َّوتتيحَّللقارئَّالعربيَّفرصةَّاكتشافََّّ إلىَّاللُّغةَّالعربي ةَّت سه 
اَّيدعمَّالحوارَّالثقافيََّّأساليبَّسرديةَّوأدبيةَّجديدة،َّوتثريَّالمخزونَّالأدبيَّالعربيَّبترجماتَّأعمالَّأدبيةَّمميزة،َّمم

َّبينَّالعالمينَّالعربيَّوالتركي.

اَّمنَّأهدافَّالت رجمة،َّكماَّصنعَّمحمدََّّ َّالمعر فةَّيغدوَّهدف اَّأساس  َّنقل  َّمنَّالأهمي ةَّبمكانَّالإشارةَّإلىَّأن  ولعل 
َّ(.205َّ،َّص1951)الشيال،َََّّّ.عليَّباشاَّحينَّترجمَّالكثيرَّمنَّالعلومَّمنَّالل غاتَّالأجنبي ةَّإلىَّاللُّغةَّالعربي ة

ابقة اَََّّّويمك نَّلناَّأنَّنضيفَّإلىَّدوافعَّالت رجمةَّالس  عنصر اَّمهمًّاَّيتمث لَّفيَّدورَّالت رجمةَّفيَّتسهيلََََّّّّأيض 
اندماجَّالعربَّفيَّالمجتمعَّالتركيَّوفهمهمَّالتراثَّالثقافيَّوالتاريخيَّلتركيا،َّمماَّيعززَّالعلاقاتَّالحاليةَّويعمقَّالوعيََّّ



 أثرَّالهجرةَّفيَّالروايةَّالعربيةَّوالتركيةَّعلىَّحركةَّالترجمةَّالأدبية،َّ"دراسةَّتحليلية"َّ
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المتبادلَّبينَّالمجت م عين،َّويوف  رَّللقارئَّالعربيَّرؤيةَّأوسعَّوأعمقَّللتحدياتَّوالفرصَّالتيَّتواجهَّالمجتمعَّالتركيََّّ
والعربيَّعلىَّحدَّسواء.َّ

 التأثير والتأثر ما بين الثقافتين في الرواية . 6.3
عرفَّعلىََّّالكت ابَّوالمثقفينَّالعربَّبدأواَّمنذَّنهايةَّالقرنَّالتاسعَّعشرَّوبدايةَّالقرنَّالعشرينَّفيَّالت َََّّّيبدوَّأن َّ

َّأدبيةَّمهمةَّقدَّت رجمتَّإلىَّاللغةَّالعربي َّ ةَّوأسهمتَّفيَّالتأثيرَّعلىَّبعضََّّالأدبَّالعالمي،َّحيثَّي رج حَّأنَّأعمالا 
ةَّمنَّخلالَّتقنياتَّالكتابةَّوالسرد،َّبالإضافةََّّماَّظهرَّهذاَّالتأثيرَّفيَّالروايةَّالعربي َّالكتاباتَّالأولىَّللأدباءَّالعرب.َّورب َّ

ةََّّدي َّعد َّقَّبالت َّة،َّخاصة َّماَّيتعل َّةَّوالفكري َّراتَّالنفسي َّةَّوالتغي َّالاجتماعي َّلاتََّّإلىَّالموضوعاتَّالتيَّتناولتَّقضاياَّمثلَّالتحو َّ
رجمةَّوانتشارهاَّقدَّلعباَّدور اَّفيَّتوسيعَّآفاقَّالمثقفينَّالعربََّّة.َّوقدَّتكونَّالت َّةَّوأثرهاَّفيَّتشكيلَّالانتماءَّوالهوي َّقافي َّالث َّ

َّ.ةةَّالمدارسَّالأدبي َّدي َّتعد َّوزيادةَّانفتاحهمَّعلىَّ

وايةَََّّّأن Adam Kirschَّ ََّّكيرشَّآدمَّويرىَّ ز،َّأحادي  ََّّمتجان سََّّأدبي َََّّّجو َّعنَََّّّعبارةالر  ََّّحد ٍََّّإلىَّهرميََّّالم رك 
ناعةَََّّّبمطالبََّّومدفوعَََّّّكبيرٍ،َّ ََّّعلىَََّّّالحفاظََّّخلالََّّمنََّّوطني َََّّّأدبَََّّّكلَََُّّّّأنشأهاََّّمتواز نةََّّعال مي ةٍَََّّّسوقَََّّّمنَََّّّبدلا َََّّّالثقافة ،َََّّّص 
ةَّهوي ته  (.18َّ،َّص2023)صوتشن،َََّّّ.الخاص 

روايةَّ"موسمَّالهجرةَّإلىَّالشمال"َّللكاتبَّالسودانيَّالطيبَّصالح،َّواحدةَّمنَّأهمَّالرواياتَّفيَّالأدبََََّّّّعدَُّّوت َّ
اَّبينَّالثقافةَّالعربيةََّّ العربيَّالمعاصر،َّوتعتبرَّتحفةَّفنيةَّتستكشفَّالعلاقاتَّالمعقدةَّبينَّالشرقَّوالغرب،َّوتحديد 

اَّاستكشافَّالعلاقةَّب ينَّالثقافتينَّالعربيةَّوالتركيةَّمنَّخلالَّتحليلَّالنص،ََّّوالتأثيراتَّالأوروبية.َّومعَّذلك،َّيمكنناَّأيض 
خاصةَّعندَّالنظرَّإلىَّالفترةَّالزمنيةَّالتيَّتدورَّفيهاَّأحداثَّالروايةَّوالتاريخَّالطويلَّللتفاعلَّبينَّالعربَّوالأتراك،ََّّ

اَّفيَّظلَّالإمبراطوريةَّالعثمانية.َّ  خصوص 

يمكنَّاعتبارَّالتأثيراتَّالثقافيةَّالعربيةَّوالتركيةَّفيَّسياقَّأوسعَّمنَّالتأثيراتَّالشرقيةَّمقابلَّالغربية،َّحيثََّّوَّ
-َّتعكسَّالروايةَّالتوتراتَّوالتفاعلاتَّبينَّالعالمين.َّومعَّذلك،َّلاَّتتطرقَّالروايةَّبشكلَّمباشرَّإلىَّالعلاقاتَّالعربية

( الشرقَّ بينَّ الديناميكياتَّ علىَّ أكثرَّ تركزَّ بلَّ بأوروبا،ََّّالتركية،َّ َّ )ممثلا  والغربَّ العربي(َّ والعالمَّ بالسودانَّ َّ ممثلا 
اَّإنجلترا(.َّ َّخصوص 

وائيَّهيَّمثالَّعنَّترجمةَّثقافةَّالمجتمع،َّوهذهَّالترجمةَّنوعَّمنََّّ َّترجمةَّالبعدَّالثقافيَّللعملَّالر   منَّهناَّفإن 
َّلسببَّ عوبةَّتبدوَّأقل  َّهذهَّالصُّ مودَّأمامَّالآخر،َّلكن  الث قافتينََََّّّّالت حد  يَّيتمث لَّفيَّ"الت صد  يَّوالص  بسيطَّهوَّتشابهَّ

 (.10َّ-9،َّص2012)صايب،َََّّّ."َّالعربي ةَّوالتُّركي ة

فيََََّّّّيكونَّلذلك،َّيمكنَّالقولَّإنَّالتحليلَّالدقيقَّللتأثيرَّوالتأثرَّبينَّالثقافتينَّالعربيةَّوالتركيةَّفيَّالروايةَّقدََّّ
اَّوجودَّالظواهرَّالدينيةَّالمشتركةَّماَّبينَّالثقافتين.ََّّ َّبعضَّالعاداتَّوالتقاليدَّالتيَّأثرتَّعلىَّكلاَّالثقافتين،َّوأيض 

ََّّ َّاليومََّّوفيَّروايةَّ"ثلاثَّسنواتَّونصفَّمعَّناظمَّحكمت"َّيمكنَّأنَّنقول:َّإن  هذاَّالكتابَّفيَّالأدبَّالتُّركي  
ا،َّوالفنََََّّّّأهم َّيمث  لََّّ جنَّأيض  عر،َّوالر سمَّالذيَّكانَّي مارسهَّفيَّالس  الوثائقَّعنَّناظمَّحکمت؛َّحيثَّيتناولَّرؤيتهَّللش  

خصي ةَّفيَّحياة َّشاعرَّت ركياَّالأكبر.ََّّ ل هَّالعديدَّمنَّالجوانبَّالش   بشكلٍَّعامٍ .َّإضافةَّإلىَّتناو 
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تظهرَّالثقافةَّالعربيةَّبوضوحَّفيَّشخصياتَّالروايةَّمنَّخلالَّتصرفاتهمَّوأفكارهمَّوقيمهم.َّفعلىَّسبيلََّّوَّ
العربية.َّكماَّتؤثرََّّ الثقافةَّ التيَّتعتبرَّجوانبَّمهمةَّفيَّ العائلةَّوالشرفَّوالوفاء،َّ المثال،َّي ظهرَّالشخصياتَّقوىَّ

أيض َّ ي لاح ظَّ وقراراتهم.َّ الشخصياتَّ سلوكَّ العربيةَّفيَّ والتقاليدَّ فيَّسلوكَّبعضََّّالعاداتَّ الإسلاميَّ الدينَّ تأثيرَّ اَّ
َّالشخصياتَّوأفكارهم،ََّّ

اََّّوَّ منَّقصةَّوتطورَّالشخصياتَّويسهمَّفيَّفهمَّالقارئََََّّّّمهم اي عتبرَّتأثيرَّالثقافةَّالعربيةَّفيَّهذهَّالروايةَّجزء 
َّ.للعمقَّوالتعقيدَّالثقافيَّللرواية

 والتوصيات  الخاتمة
ي َّ الختام،َّ البحثَّأن َّظه َّفيَّ الترجمةَّالأدبي َََّّّرَّهذاَّ تأثير اَّملحوظ اَّعلىَّحركةَّ العربي َّللهجرةَّ اللغتينَّ ةََّّةَّبينَّ

إبرازَّمواضيعَّجديدةَّمثلَََّّّة،َّحيث َّوالتركي َّ الجديدةََّّ:ساهمتَّفيَّ المجتمعاتَّ معَّ الثقافيَّوالتكيفَّ ََّّالهويةَّوالصراعَّ
.َّوقدَّأظهرتَّنتائجَّالتحليلَّأنَّالأعمالَّالأدبيةَّالمترجمةَّتعكسَّهذهَّالمواضيعَّبشكلَّوغيرهاَّكماَّظهرَّفيَّالبحثَّ

واضح،َّكماَّبينتَّأهميةَّالترجمةَّكأداةَّلنقلَّالثقافاتَّوالمعارفَّبينَّالمجتمعات،َّوتعزيزَّالتفاهمَّالمتبادل.َّوقدَّخلصََّّ
،ََّّالموضوعاتَََّّّتنوعَّلغتين،َّمنَّخلالََّّالبحثَّإلىَّأنَّالهجرةَّساهمتَّبشكلَّكبيرَّفيَّتطويرَّحركةَّالترجمةَّالأدبيةَّبينَّال

َّي.َّالثقافَّسياقوالَّ،َّوالتأثيرَّوالتأثرََّّوالدوافع،

لَّوقدََّّ َّ:َّأبرزهاََّّالن تائج،َّمنََّّجملةَّإلىَّالباحثانَّتوص 

ََََّّّّوالتُّركيةََّّالعربي ةَََّّّالث قافتينََّّبينََّّالهو ةََّّردمَّ • َّالتُّركيَّالمترجمَّإلىَّالقارئَّالعربي،َّوالن ص   الن ص   منَّخلالَّتقريبَّ
وَََّّّالتُّركي،ََّّالقارئَََّّّإلىََّّالمترجمََّّي  َّالعرب الموضوعاتَّ فيَّ الت شابهَّ أوجهَّ بيانَّ إلىَّ بينََّّإضافةَّ الثقافيةَّ الخلفياتَّ

اَََّّّالقارئَّالعربي  ََّّتعريف،َّوَّاللُّغتين َّالتُّركيََّّالقارئََّّتعريفَّإلىَّإضافةََّّالتُّركي ة،َََّّّالث قافةَّجوانبَََّّّمنَََّّّمهمَََّّّبجانبَََّّّأيض 
 بالث قافةَّالعربي ة،َّوالأدباءَّالعرب.َّ

ََّّالأدبي ةَََّّّالأعمالََّّخلالََّّمنََّّالث قافتينََّّبينمنَّخلالَّتحليلَّدوافعَّالمترجمةَّأنَّالمترجمينَّصلةَّالوصلََََّّّّظهر •
اََّّالمترجمة ََّّالأتراكََّّالمترجمونَََّّّبعضََّّعمدََّّوقدََّّالعربي ة،ََّّعنََّّالمترجمةَََّّّالروائي ةََّّالأعمالََّّفيََّّاتنو ع َّ،َّووجدناَّأيض 

 .َّالعربي ةَّالدولَََّّّمعظمََّّإلىَّكت ابهاَّينتميَّبحيثََّّالأعمالَّفيَّالت نويعََّّإلى
الكلماتَّوالموضوعاتَّذاتَّالصلةَّبالهجرةَّيكشفَّعنَّوجودَّتركيزَّعلىَّمفاهيمَّمثلَّالأمن،َّالدين،َّ • ََّّتحليلَّ

هذاَّيدلَّعلىَّأنَّالرواياتَّتعكسَّالقضاياَّالاجتماعيةَّوالثقافيةَّالتيَّتواجههاََّّوَََّّّوغيرها.َََّّّوالثقافةََّّالغربة،َّالمرآة،
 .الشخصياتَّفيَّسياقَّالهجرةَّ

اَّمدىَّمساهمة • الهجرةَّفيَّتطويرَّحركةَّالترجمةَّالأدبيةَّبينَّاللغتينَّالعربيةََََّّّّظهرَّلناَّمنَّخلالَّالتحليلَّأيض 
المترجمين،ََّّمنَّخلالَّزيادةَّالطلبَّعلىَّالأدبَّالمترجم،َّوتنوعَّالموضوعاتَّالمطروحة،َّوتوسيعَّدائرةَََّّّةوالتركي َّ

اَّإلىَّزيادةَّجودةَّالترجمة.َّفعلىَّسبيلَّالمثال،ََّّوالتشجيعَّعلىَّالتبادلَّالثقافي فإنَّترجمةَّروايةََّّ،َّوهذاَّأدىَّأيض 
،َّيمكنَّأنَّتعكسَّاهتمامَّالمجتمعَّالتركيَّالمتزايدَّبمواضيعَّالهجرةََّّإلىَّاللغةَّالتركية"موسمَّالهجرةَّإلىَّالشمال"ََّّ
 موجةَّالهجرةَّالسوريةَّإلىَّتركيا.ََّّوالصراعَّالثقافيَّالتيَّأثارتها

لناََّّ • الرواياتظهرَّ فيَّ المشتركةَّ الثقافيةَّ الفروقَّ المثال:بعضَّ سبيلَّ وعلىَّ إلىََََّّّّ،َّ الهجرةَّ "موسمَّ روايةَّ ففيَّ
،َّحيثَّيتمَّالتركيزَّعلىَّدورَّالأبَّوالأمَّفيََّّالثقافةَّالعربيةالشمال"،َّتظهرَّأهميةَّالأسرةَّوالروابطَّالعائليةَّفيََّّ
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تظهرَّروايةَّ"ثلاثَّسنواتَّونصفَّمعَّناظمَّحكمت"َّأهميةَّالصداقةَّوالوفاءََّّحياةَّالشخصيات.َّوعلىَّغرارَّذلك،ََّّ
فيَّالثقافةَّالتركية،َّحيثَّيتجلىَّذلكَّفيَّالعلاقةَّالقويةَّبينَّناظمَّحكمتَّوأصدقائه.َّكماَّتبرزَّأهميةَّالدينَّفيََّّ
بعض تظهرَّ ذلك،َّ إلىَّ وبالإضافةَّ الإسلامية.َّ القيمَّ علىَّ التركيزَّ معَّ الروايتين،َّ كلتاَّ فيَّ الشخصياتَّ ََّّحياةَّ

اتَّطفيفةَّفيَّكيفيةََّّالعاداتَّوالتقاليدَّالمشتركة،َّمثلَّالاحتفالَّبالأعيادَّالدينيةَّوالاحتفاءَّبالختان،َّمعَّاختلاف
 الاحتفالَّبها.َّ

ا • ،َّإضافةَّإلىََّّالموضوعاتَّالتيَّركزتَّعليهاَّالأعمالَّالأدبيةَّالمترجمةَّومدىَّعلاقتهاَّبالهجرةََّّظهرَّلناَّأيض 
التأثيرَّوالتأثرَّماََّّوَََّّّمنَّخلالَّالسياقَّالثقافيَّوالدوافعَّوراءَّالترجمةََّّالمترجمةََّّأثرَّالهجرةَّعلىَّالأعمالَّالأدبية

 العربيةَّوالتركية.َّبينَّالثقافتينََّّ

 : يلي  بما  الباحثان   ويوصي

 .َّوالمترجمينَّالكت ابَّبينََّّتجمعَّثقافي ةََّّومؤتمراتَّعملَّورشاتَّإقامة •
والن شر،ََََّّّّد عم • والتقديرََََّّّّخاصةالت رجمةَّ التفاهمَّ لتعزيزَّ الثقافيَّ والتفاعلَّ الهجرةَّ قضاياَّ تعالجَّ التيَّ الترجماتَّ

 .المتبادلَّبينَّالشعوب
 .َّأعلىََّّودق ةََّّأفضل،َّترجمةَّأجلَّمنَّللمترجمينَّتنظيمي ةََّّدوراتََّّتخصيص •
 .َّالأدبَّالمترجمَّوتعزيزَّالتعاونَّالثقافيَّبينَّالبلدانَََّّّفيزيادةَّالبحوثَّحولَّتأثيرَّالهجرةَّ •
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